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Bizim English’in ilk sayisi bir baska tir is
oldu, Cogu okurumuzun bilecegi gibi,
Dergi'nin ilk baskisi daha ayni giin
titkendi. Hepimiz sasirdik. Hemen ikinci
baskiya gidildi. Alamayanlara
ulastirilmaya calisildi. Bir telas, bir
heyecan, bu arada da olaganiistii bir
seving, hepsi birden yasandi. Tiirkiye'de
dzenli bir tirline gosterilen ilgi insam gok
mutlu ediyor. Ne var ki, asil titizlik de
bundan sonra basliyor. Amacindan
sapmasina, yozlagmasina izin vermeden,
okurun ihtiyaglarini gbzden kagirmadan
devam etmek gerek. Gelen okuyucu
mektuplari ve telefonlardan algiladigimiz
ortak sorun, “telaffuz” gereksinimi.
Okuyucularimiz dergideki sdzciiklerin
okunusunu da dgrenmek isterler. Boyle
bir gereksinimi karstlamanin iki yolu
var; ya sozciiklerin yaninda fonetik
olarak okunuslarini vermek, ya da dergiyi
bir kasete okumak. Birinci ¢éziim pek
gecerli degil, ciinkii fonetik alfabeyi
(IPA) bilenlerimiz pek az, iistelik her
sézcliglin yaninda okunusunu vermek
dergiyi okunmaz bir hale sokuyor. Bu
nedenle Ingilizce'leri bir kasete
doldurmak (izere tesebbiise gectik.
isteyen okurlarimiz kaset alabilecekler.
Nereden alacaksiniz, nasil alacaksiniz,
bugiinlerde duyuracagiz.

“Bilin - Bulun”la ilgilenen okurlarimiz
pek fazla. Odiillii bulmacalarimiz
bundan sonraki sayilarda da stirecek.

Ik sayimiza “Istanbul'da yiirtiyiis”le
girmistik. Bu sayida Giineydogu
Anadolu’dayiz. Yabanci konugumuz ise
bir Tiirk evinde agirlaniyor. “Tadimlik” ta
gagdas bir ozanimiz var, Sozliik
Kullanma bsliimiindeki fonetik alfabeye
dikkat edin. Mektuplarinizi yerimiz
elverdigince yanitladik, yani pek az bir
béliimiini.

Hepiniz sagolun...

4-9

18-21
22-26
27

28-29

30-33

34-35
36-39
40-41
42-45

46-51

52-53
54

55-57
58-59
60-61
62-64
65-66

INGILIZCE - TURKCE AYLIK DERGI
Yil: 1 Sayu2 1Mart 1982

Cagdas Yaymcilik ve Basin
Sanayii A.S. adina Sahibi

ve Sorumlu Yaz Igleri Miidiirii:
Emine USAKLIGIL

Hazirlayan:
Alev ALATLI

Adres: Tiirkocag Cad. 39-41
Cagaloglu / Istanbul

Tel: 27 25 90

209703

THERE
DOOR
KOMSU EVDE BIR KONUK VAR

IS A VISITOR NEXT

THE GREEN MILE-STONE -~
YESIL KILOMETRE - TASI

THE MASQUE OF THE RED
DEATH

KIZIL BLOMUN MASKESI

Edgar Allen Poe

ASTRONOT OSMAN

HISTORY IN ENGLISH
HISTORICAL TRUTHS

sOZLUK KULLANMAYI BILIYOR
MUSUNUZ ?

A WOLF, A RABBIT AND A
MOUSE

INGILIZCE'YE IPUCLARI

HAFIYE KARDESLER

HAYDI MEKTUPLASALIM

A DAY IN DERIK

DERIK'TE BIR GUN D

BIR OYUN - TOMBALA

Adalet Agaoglu

TADIMLIK

HOCA NASRETTIN

SPOR

BILIN- BULUN

OKUR MEKTUPLARI

LAUGH A LITTLE

TEST

. velb saria, 4 renkli

RESIMLI TANITICI SOZLUK

Abone Kogullan:

-Yurtigi: 1 ylhk Yurtdigi: Yilhk
Normal posta . . . .. . 1.950 TL. 16 US Dolar
Taahhiitli . . ...... 2.400 TL. (Posta iicreti dahil)

6 aylik Havalelerinizi I5 Bankas:
Normal posta . . . .~ .1.000 TL. Tiirbe 2938 numarah
Taahhiithi . ....... 1.200 TL. hesaba yatiriniz.




There is something

going on at our
neighbours’ house today.
At first | thought they were
cleaning up for bayram.
As you know, cleaning up
for bayram is nothing like
cleaning up at other times!

Then | learned the reason
for this activity. They were
going to have a visitor
today. An American
tourist... Apparently

he wanted to see the way
of life of a Turkish family,
and taste the home

cooking. .

There, the bell is ringing.
Ahmet abi and his guest
have come. Let’s see how
they fare !

Ahmet-This is our guest,
William. Bill, this is my family.
My mother and daughter. I've
told you about them, so you
know them already. *

Ahmet - No, no... Take your
shoes off and put these slippers
on. After all this cleaning up, if
we muddy the carpets, my
mother may let us go hungry.
Bill - My mother is the same...
Mothers don’t recognize
Youndaries, it seems!

Ahmet - Evet, anacigim, iste
sana bir hipi.

Bill - Na- sil-si-niz?

Ahmet- Oh, no, shaking

hands is not enough. You should
kiss her hand and touch it to
your forehead. We do this to
show respect for the elderly.

®

There is a visifor next door

Ahmet - Iste, konugumuz
William. Bill, bu benim ailem.
Annem ve kizim. Sana onlar
anlattim, boéylece onlan zaten
taniyorsun.

Ahmet - Yo, yo... Ayakkabilarini
cikart ve bu terlikleri giy. Battun
bu temizlikten sonra, eger
halilan camurlarsak, annem bizi
a¢ birakabilir.

Bill - Benim annem de bé&yledir.
Oyle gériiniiyor ki, anneler
hudut tanimiyorlar !

Ahmet- Evet, anacigim, iste
sana bir hipi.

Bill- Na- sil- si-ni1z?

Ahmet- Yo, hayir, el sikmak
yetmez, Elini 6pmeli ve alnina
degdirmelisin. Bunu, yaglilara
saygi géstermek icin yapariz.




Homsu evde bir konuk va

Ahmet- And this is my daughter
Seving. She is the pride and joy
of her grandmother.

Bill- Hello Seving, it’s nice to
meet you!

Seving - Hog geldiniz.

Bill - You go to school don't you?

Ahmet- She goes to primary
school. She isa “morninger”.
Bill- Morninger? What do yo
mean?

Ahmet- Hah hah! I've just
coined a new word. | mean she
goes to school only in the
mornings. The rest of the day
she is at home.

Bill - | see. Actually, | know that
you have two -shift education in
Turkey.

Ahmet- Yes, we have too many
students and not enough
schools.

Bill - But, doesn’t she get bored
at home?

Ahmet - Sure she does. But
there are no facilities for the
kids to go to after school. What
there are, are not enough in
number and are very expensive,

Komsularimizin evinde
bugtin birgeyler oluyor.
Once, bayram icin temizlik
yapiyorlar sandim.
Bilirsiniz, bayram temizligi
baska zamanlardaki - -
temizlige benzemez..

Sonra bu faaliyetin
nedenini 6grendim. Bugiin
bir konuklari gelecekmis.
Bir Amerikali turist...
Anlagilan, bir Tiirk
ailesinin yagam bigimini
gormek, ev yemeklerini
tatmak istemis.

Iste, il caliyor. Ahmet abi

ve konugu geldiler.
Bakalim nasil
hallesecekler!

Ahmet - Ve iste bu da kizim

Seving. Babannesinin gOzbebegl
(gururu ve nesesi).

Bill - Merhaba Seving, seni
tanidigima sevindim.
Seving-Hosgeldiniz.

Bill - Okula gidiyorsun, degil
mi?

Ahmet- llkokula gidiyor.
Sabahci’dir.

Bill - Sabahgi? Ne demek
istiyorsun?

Ahmet - Hah hah! Hemencemk
bir yeni kelime uydurdum.Okula
sadece sabahlarn gider demek
istedim. Gintn geri kalan kismi
evde,

Bill - Anhiyorum. Aslinda,
Tarkiye'de ikili - 6gretim
oldugunu biliyorum

Ahmet- Evet, bizim asin
derecede ¢ok dgrencimiz, fakat
yetersiz sayida okulumuz var.
Bill - Fakat evde sikilmiyor mu?

- Ahmet - Tabii sikilir (yor). Ama

cocuklarin okuldan sonra
gitmeleri i¢in imkanlar (uygun
yerler) yok. Olanlar da, sayica
yeterli degil ve gok pahali

@




Ahmet - My mother says you
don’t look like an American at
all. She says you are neither
blond nor tall. Nowadays she is
a fan of Coach Reeves.

Bill - Coach Reeves?

Ahmet- Yes, the coach of the
White Shadow. The TV series,
remember!

Bill- Oh, yes, now | remember!
Tell her she is right. My family is
of Mexican origin. After all, the
States was founded by
immigrants.

Ahmet- Do you smoke?

Bill-Yes | do, thanks.

Ahmet - So tell me, why did you
particularly want to see a Turkish
home?

Bill- This is my second time in
Turkey. You know what the
group programs are like. Instead
of seeing the same places all
over again, | prefered to get to
know a Turkish family, see how
you lived, what the food was like
and so on.

Ahmet- That is bad news! Once
you taste mother’s cooking, I'm
afraid you won’t be able to eat in
a restaurant anymore.

Bill - Bad news for you!

6)
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Ahmet - Annem:senin hig de
Amerikaliya benzemedigini
soyluyor. Ne sarnigin, ne de uzun
boylu diyor. Bugiinlerde Kog
Reeves hayrani.

Bill - Ko¢ Reeves?

Ahmet - Evet. Beyaz Gélge'nin
kog'u. Televizyon serisi,
hatirladin (m1)?

Bill - Oh, evet, simdi hatirladim.
Ona hakl oldugunu séyle.
Benim ailem Meksika kékenlidir..
Zaten Devletler (A.B.D. igin
kullanilir) gégmenler tarafindan
kurulmustu.

Ahmet- Sigara iger misin?

Bill - Igerim, tegekkurler.
Ahmet- Sdyle bakalim, niye
ozellikle bir Tirk evi gérmek
istedin?

Bill - Bu benim Tiirkiye’ye ikinci
gelisim. Grup programlarinin
nasil oldugunu bilirsin.Ayni
yerleri tekrar gormektense, bir
Tiark ailesini  tanimayi, nasil
yasadiginizi, yemeklerin neye
benzedigini gérmeyi yegiedim.
Ahmet- Bu kétii haber! Annemin
yemeklerini,bir kez tattiginda,
korkarim bir daha bir lokantada
yiyemez olacaksin!
(yiyemiyeceksin)

Bill - Senin igin koti haber !
(Bunu sen diigin”)




_ Bill- You watch a lot of TV, don’t
you?| mean, seeing the place
you put it...
Ahmet- Yes it is in the most
prominent spot, isn’t it?
Actually, you are right. In Turkey
TV is the only means of
entertainment for the majority of
people. That's why it’s so
honored! Hah hah...
Bill - Like radios in the 1940°s?

Ahmet- You said it!

Bill - What a beautiful thing this
is! It must be very expensive.
Where did you get it?

Ahmet- You mean the
embroidery? My mother made it.
In Turkey, in almost every family
there is at least one lady who
does this sort of work in her
spare time.

Bill- Ask her if she will sell it to
me. | would like to take it to my
mother. She’ll ove it.

Ahmet- Sell it? | can’t ask her
anything like that. She will get
very upset.

Bill - Upset ? Why?

Ahmet- You see, in Turkey it is
considered shameful to sell
things to guests and friends.
Besides, such things are made
either for the family use or for
the dowry of the daughters of the
family, they are not for sale.
Bill-1 am sorry, |1 didn’t mean to
be rude.

Ahmet- Oh, no. You are learning
about us.

Bill - 1 sure am.

Mother - Yemek hazir!

Ahmet- Mother says dinner’s
ready. Would you like to wash
your hands? My daughter will
show you the way.

Bill- Does she want to give me
the towel?

Ahmet- She is holding it for you
to use. This is a way of showing
respect to the visitor. But this
custom too is being forgotten,
like many others.

Bill- You seem to be unhappy
with the change.

Ahmet- Change is inevitable.
What | don't like is
degeneration.

Bill- Right you are.

Bill- Siz epeyi ¢ok televizyon
seyrediyorsunuz , degil mi? Yani
koydugunuz yere bakilirsa...
Ahmet- Evet,en kiymetli yerde
(bas kdsede) degil mi?
Gergekten haklisin. Televizyon
Tarkiye’'de bilyiik gogunlugun
tek eglence aracidir. Bu nedenle
bu kadar cok itibar goriir.: Hah
hah...

Bill - 1940’1ardaki radyolar gibi
(mi)?

Ahmet- Aynen !

Bill - Bu ne kadar gtizel birsey!
Cok pahali olmali. Nereden
aldiniz?

Ahmet- Islemeyi mi diyorsun?
Annem yapti. Turkiye'de hemen
her ailede bog zamaninda bu tir
is yapan en az bir hanim vardir.

Bill- O’na sor bakalim bana satar
mi? Anneme gétirmek isterim.
Buna bayilacaktir.

Ahmet- Satmak mi1? Ona béyle
birgey soramam. Cok sinirlenir
(bozulur).

Bill- Sinirlenir mi? Neden?
Ahmet- $imdi bak (anlamalisin),
Tarkiye'de konuklara ve
arkadaglara birgeyler satmak
ayip sayilir. Ustelik , bu gibi
seyler yaailenin kullanimi ya da
ailenin kizlarinin geyizi igin
yapihir, satilik degillerdir.

Bill- Afedersin, kabalik etmek
istemedim.

Ahmet- Yo, hayir. Bizi

Bgreniyorsun.

Bill- Sahiden de &greniyorum.

Anne- Yemek hazir.

Ahmet- Annem yemek hazir
diyor. Ellerini yikamak ister
misin? Kizim sana yolu gosterir.

Bill - Havluyu bana mi vermek
istiyor?

Ahmet - Senin kullanman igin
tutuyor. Bu, konuga saygi
gbstermenin bir yolu. Fakat bu
adet de pek coklari gibi
unutuluyor.

Bill - Degismeden dolay1 mutsuz
gorinayorsun (degisme seni
mutsuz ediyor.)

Ahmet- Degisme ka¢inilmazdir.
Benim sevmedigim, yozlasma.
Bill- (Dogrusu) haklisin.




BIII - Lady my congratulatlons
and gratitude. You certainly are
a great cook.

Ahmet- Anne, Bill seni
yemeklerin icin kutluyor.
Mother: Afiyet olsun.

Ahmet- Mother says“afiyet
olsun”. The exact translation
would be “may it be good for
you, give you health.”

-Bill- It's like “bon appetit’,, no?
Ahmet-Almost.But we say it
after dinner is eaten or when we
join atable.

Bill- Do | say anythlng back?
Ahmet- Yes, you say “ziyade
olsun”. That means “may the
food on your table be
abundant.”

Bill - How nice! Zi-ya-de ol-sin.
Seving - Buyrun.

Bill - Thank you honey. This is
coffee, isn't it?

Ahmet- Yes it is. We serve it in
demi-tasse cups.

Bill- It is very strong! | am used
to the other coffee.

Ahmet - You mean the instant
coffee. In Turkey too it is
becoming popular. International
trade changes people’s tastes!

Ehll - Hanlmefendl tebrlklenm
ve minnetim. Siz kuskusuz
milkemmel bir asgisiniz.

- Ahmet- Anne Bill seni kutluyor.

Anne- Afiyet olsun.
Ahmet- Annem “afiyet olsun”

diyor. Tam gevirisi “‘size yarasin,

saglhk versin” olurdu.

Bill- “Bon appettit” gibi, degil
mi?

Ahmet- Nerdeyse. Ama biz bunu
yemek yendikten sonra ya da
sofraya katildigimiz zaman
sdyleriz.

Bill- Kargihginda birgey demeh
miyim?

Ahmet- Evet, “ziyade olsun”
dersin. Bu, “sofranizdaki
yemekler bol olsun” demektir.
Bill- Ne hos! Zi-ya-de ol-sin.
Seving - Buyrun.

Bill- Tesekkiir ederim tathim
(balim). Bu, kahve degil mi?
Ahmet- Evet, dyle. Biz kahveyi
kiiciik fincanlarda sunanz
(servis yapariz).

Bill- Cok kuvvetli (koyu, agir)!
Ben 6bar (cins) kahveye
ahisigim.

Ahmet- Hazir kahveye
(codunlukla neskafe diye bilinen
grantl kahve) demek istiyorsun.
Tarkiye'de de sevilmeye
baslaniyor. Uluslararasi ticaret
insanlarin zevklerini -
degistiriyor.

U e i R NG e TR R |




Bill- This is a nice guitar.
Ahmet- You are not bad at it, are
you?

Bill- No, not really. | gave up
trying to be another Joan Baez,
a long time ago. But this thing
here is interesting. | see them
around in the souvenir shops.

Ahmet- This is the saz. One of
our folk instruments.“Saz" is
the generic name of the
instrument. There is the
baglama, cura, meydan,
depending on the size and the

" quality of the sound, etc.

Bill- Will you play it for me?
Ahmet- With pleasure. This is
the Misket. The famous folk
dance of Central Anatolia.

Bill- What an interesting
rhythm! It is both fast and slow
at the same time. I'd like to learn
more about the saz. | have a
number of friends who'd love to
hear it played.

Ahmet- We’ll see what we can
arrange.

Bill- Do you think we can ? |
would be really grateful.

Bill- Bay, it is late! | have to
meet the group at the hotel?

Ahmet- | will take you there.
Bill- Please thank your mother
for me, and ask her if | may
come to see her again?

Ahmet- | will,and | am sure she
will be happy to have you again.

Bill- Good- bye young lady, and
thanks for everything.
Seving- Bye- bye.

Bill- Bu iyi bir gitar.

Ahmet- Sen de hi¢ fena
calmiyorsun, degil mi?

Bill- Yok canim. Bir baska Joan
Baez olmaya caligmaktan goktan
vazgectim. Fakat, buradaki bu
sey, ilging. Bunlar etrafta,
hediyelik esya satan
diikkanlarda gérdim.

Ahmet- iste saz bu. Bizim halk
calgilarimizdan birisi. Saz ,
calginin genel adidir. Boya ve
sesin niteligine gore baglama,
cura, meydan var.

Bill- Benim i¢in gcalar misin?
Ahmet- Memnuniyetle! Bu,
Misket. Orta Anadolu’nun anld
halk dansi.

Bill- Ne kadar ilging bir ritm!
Ayni zamanda hem hizli, hem de
yavas. Sazi daha iyi 6grenmek
isterim. Onun galindigini
duymak isteyecek bir gok
arkadasim var.

Ahmet- Bakalim ne
ayarlayabiliriz.

Bill- Ayarlayabilir miyiz?
Gercekten minnettar olurum.

Bill- Amanin (ise bak), ge¢ i
olmus! Otelde grupla bulugmam
lazim!

Ahmet: Seni oraya gétararam.
Bill: ltfen annene benim igin
tesekkir et, ve sor, tekrar onu
goérmeye gelebilir miyim?

Ahmet: Ederim, eminim seni
tekrar agirlamaktan memnun
olacaktir.

Bill- Hoggahal, kiigik hanim, ve
her sey icin tesekkirler.
Seving- Gle gule
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Among their many qualities
elephants have a most delicate
appreciation of their environment.
If you are driving along the forest
roads of India and notice that all the
milestones are green, you can be sure
that you are in elephant country. If

the elephants find the milestones of
usual colors -white and yellow-, they
consider them totally out of harmony with
the forest and come out at night to destroy
them. Only the green milestones
are tolerated .

They don’t like loud noises either,

and this prejudice of theirs is used

by the forest people to keep them

away. A two meter long bamboo, split up
to the last joint and called the “elephant
clapper”, is used to make an ear- splitting sound
that can be heard miles away. This sound keeps

\ wild elephants away. Although the Indian
wild elephant herds are noisy enough to be heard
miles away, the mature elephant bulls never stay
with the herds. They freeze when they hear people
coming, so that in dense forest you can walk right
into them - with highly undesirable
consequences. The forest people therefore always
walk in groups of threes or fours, with two or three
of them making  a dreadful racket with their

i clappers

Elephants have been domesticated in India since
the second millenium * B.C. For many centuries
they served in India and Africa as formidable war
machines, as Hannibal knew and Alexander found
out. Today, thousands of animals are still
employed in the forests, to obtain teak,
rosewood and other valuable timber,and Indian
foresters say that they will always prefer
elephants to machines because they will not
destroy or pollute the enviroment.

Working animals are cared for with affection and
solicitude. They are well fed and bathed daily.
After the day’s work in the forest, they are taken to
water and scrubbed all over with sand and stones.
Sharp orders like “move your trunk”, “lift your leg”
and so on are obeyed instantly. Their dinner is
huge balls of rice straw,stuffed with raw
unhusked rice, salt and sometimes raw sugar.

]

Yesil ilomelr

Bizde uzun mesafeler kilometre
ile 6lc0idaga igin,
L ]

“milestone”u “kilometre-tagr",
“mile"t da “kilometre"
olarak gevirdik.

The popular idea of India as a land full of tigers,
elephants and cobras is unhappily perhaps, quite

false. In fact few Indians have ever seen such

animals. A recent survey showed that there are now
only 2 200 elephants left in India’s three southern

states of Kerala, Karnataka and Tamil Nadu. Ivory
hunters and farmers whose crops elephants

destroy,are two factors which have caused the decline in
elephant population. Such killing is illegal of
course, but difficult to stop in a country which is
lightly policed and is busy with its political and

social problems. -




Bir cok niteliklerinin yani sira, fillerin kendi
cevrelerini cok hassas bir dedgerlendirmeleri vardir.
Eger Hindistanin orman yollari /boyunca/
otomobil kullaniyorsaniz ve tim
kilometretaslarinin yesil olduguna dikkat
ederseniz, fil tlkesinde oldugunuza emin
olabilirsiniz. Eger filler normal (alisilagelmis)
renkleri-beyaz ve sari- /olan/kilometretaglarini
bulurlarsa, onlari ormanla tiimden uyumsuz
/olarak/ degerlendirirler ve geceleyin yikmaya
cikarlar. Sadece yesil kilometre taslari hosgérii ile
karsilanir.

Yiksek sesleri de sevmezler ve onlarin bu
dnyargilan orman halki tarafindan onlan uzakta
tutmakta(icin)kullanilir. En son eklemine kadar
ikiye yanimig, “fil saplag:” denilen, iki metre
uzunlugunda bir bambu, kilometrelerce * 6teden
duyulabilen kulak yirtan bir ses ¢ikarmak
(yapmak) icin kullanilir. Bu ses, filleri uzakta
tutar. Hindistan’in vahsi fil strllerinin
kilometrelerce 6teden duyulabilecek kadar
giiriiltiilii olmalarina karsin, yetiskin erkek filler
asla surulerle kalmazlar. insanlarin geldigini
duyduklarinda donarlar/ olduklar yerde/, béylece
sik ormanda tam iistlerine ylruyebilirsiniz-/ki bu
da/hi¢ istenmeyen sonugclar / dodurur/. Bu
nedenle orman halki daima, ikisinin veya tigtintin
saplaklan ile korkung bir samata kopardid tic
veya dért kisilik gruplar halinde yurtirler.

Hindistan’da filler Milattan Once 2000 yillarindan
beri evcillestiriimiglerdi. Anibal’in bildigi ve
Iskender'in 6grendigi gibi, onlar Hindistan ve
Afrika'da, yiizyillarca heybetli harp makinalan
olarak hizmet gordiiler. Bugln, binlerce hayvan
hala ormanlarda, tik, giilagaci ve diger kiymetli
kerestenin gikarilmasinda kullaniimaktadir ve
Hintli ormancilar, ormani bozmamalar ya da
cevreyi kirletmemeleri nedeniyle, filleri herzaman
makinalara yegleyeceklerini séylemektedirler.

Calisan hayvanlara sevgi ve ihtimamia bakilir.
Onlar iyi beslenirler ve hergiin yikanirlar. Ormanda
bir giinlik calismanin sonunda, suya gétaralarler
ve hertaraflan kum ve taslarla ovulur. “Hortumunu
kipirdat” /oynat/“Bacagini kaldir” gibi sert emirler
derhal yerine getirilir. Aksam yemekieri kabuklari
ayiklanmamis ¢ig pirincle doldurulmus kocaman
piring samani topeklari, tuz ve bazen de
islenmemis sekerdir.

Hindistan'in kaplanlar, filler ve kobralarla dolu bir
yer oldugu/hakkinda/gogunlukla benimsenen
fikir, Giziicii de olsa, epeyce hatalidir. Aslinda pek
az Hintli bu tiir hayvanlari gérmuslerdir. Son
zamanlarda /yapilan/ aragtirma,Hindistan'in t¢
guney eyaleti/olan/Kerala, Karnataka ve Tamil
Nadu’da artik sadece 2 200 filin kaldigini
gostermistir. Fildigi aveilan ve fillerin ekinlerini
yok ettidi giftciler, fil nufusundaki diisiise neden
olan iki faktordir. Bu tar 6ldirme tabili ki
kanunsuzdur, fakat polisin sayica az oldugu ve
kendi siyasi ve sosyal problemleriyle u§rasan bir
tlkede/6ldarmenin/durdurulmasi zordur.




The masque
~ of the
red death

P by Edgar Alien Po¢

he “Red Death” had long devastated the

sountry. No pestilence had ever been so fatal

or so hideous. There weré sharp pains and
sudden dizziness, and then profuse bleeding at
‘the pores. The scarlet stains which appeared upon
the body and the face of the sick, shut him out
from the aid and sympathy of his fellowmen. And
the seizure, progress and termination of the
disease, were the incidents of half an hour.

But|Prince Prospero was happy and dauntless.
When his dominions were half depopulated, he
called a thousand of his hale and light - hearted
friends and with these he went into seclusion in
one of his abbeys. This was an extensive and
magnificent structure. It was girdled by a strong
and lofty wall. This wall had gates of iron. The
courtiers, brought furnaces and hammers and
welded the bolts. They resolved not to leave any
means of exit or entrance. The abbey was amply
provisioned. The external world could take care of
itself. In the meantime it was folly to grieve or to
think.




Edgar Allen Poe, 1809 - 1849 yillan arasinda yagamis bir Amerikan dykii yazan, elestirmeni ve sairiydi. Annabellee adli siiri
yurdumuzda iyi taniir. Dogdaiisti imgelere ve betimlemelere agirhk veren korku dykiileri ile iinliidiir. Yaklasik 150
yil 8ncesinin Ingilizcesiyle, ¢agdas Ingilizce ciimle yapisinda artik az rastlanan bigimleri kullandigina dikkatinizi cekmek
isteriz. Okudugunuz dykii, Poe’nun tadini bozmamak kosuluyla kisaltilarak ve giiniimiiz Ingilizcesine uydurularak cevrilmistir.

“:lzn Olum”  (lkeyi uzun siiredir harabeye

cevirmisti. Hicbir salgin bu denli dldiiriicii
.veya bu denli igren¢ olmamisti. Keskin agrilar

ve ani bas donmeleri, ve sonra da gdzeneklerde
bol kanama vardi. Hastanin viicudunda ve

ylzinde beliren kirmizi lekeler onu hemcinslerinin
yardim ve anlayiglarindan mahrum etti. Ve
hastaligin nébeti, ilerlemesi ve bitmesi, yanim >

saatin olaylanydi.

Fakat Prens Prospero mutlu ve korkusuzdu. eopee e
Hakim oldugu iilkeler (in) niifusu yan yanya
azaldi§inda, bin saglikli ve keyifli arkadasini
gadirdi ve bunlarla manastirlarindan birinde

inzivaya ¢ekildi. Bu, genis ve gérkemli bir yapiydi

Saglam ve gok yiiksek bir duvarla kugatiimigt:. Bu ) =
duvarin demir kapilari vardi. Saray mensuplan
ocaklar ve cekigler getirdiler ve kol demirlerini

kaynattilar. Hicbir giris veya cikis yolu
birakmamaya karar verdiler. Manastir bolca
tedarikliydi. Disg diinya kendi baginin garesine

:ﬁﬁ:ﬂ::ﬁ: Bu surede iiziilmek ve disunmek . Yﬂla" . Eﬂgﬁr ﬂ“en pu
@
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The prince had provided all the appliances

of pleasure. There were clowns, there were ballet
dancers, there were musicians, there was beauty,
there was wine. All these, and security were
within. Without was the “Red Death"”.

It was toward the close of the fifth or sixth month
of this seclusion, and while the pestilence raged
most furiously abroad, - Prince Prospero
entertained his thousand friends at a masked ball
of the most unusual magnificence.

It was a voluptuous scene, that masquerade. But
let me first tell you of the rooms in which it was
held. There were seven rooms. In each room there
were windows of stained glass whose color varied
in accordance with the color of the decorations of
the room. The first chamber, was for example
blue, and vividly blue were its windows, The
second chamber had purple furniture and the
window panes were purple. The third was green
throughout. The fourth was furnished and lighted
with orange, the fifth with white, the sixth with
violet. The seventh was closely shrouded

in black velvet tapestry that hung

all over the ceiling and down the walls,

falling in heavy folds upon a carpet of the same
material and color. In this room only the color of
the windows did not fit the decorations and the
panes were scarlet -a deep blood color. In none of
the rooms was there a lamp or candelabrum.

There was no light of any kind coming from a lamp
oracandle. But in the corridors that opened to the
rooms there stood, opposite  each window, a
heavy tripod bearing a brazier of fire. These
braziers projected their rays through the tinted
glass and so, glaringly illuminated the room. And
thus were produced gaudy and fantastic
appearences. But in the seventh room the effect of
the fire - light that streamed through the blood-
tinted panes was ghastly in the extreme and
produced so wild a look upon the faces of those
who entered that there were few of the visitors
who were bold enough to set foot within that
room.

In this room there was also a gigantic clock of
ebony. Its pendulum swung to and fro with a

dull, heavy, monotonous clang. But when the
hour was to be stricken, there came from the clock
a sound which was clear and loud and deep and
exceedingly musical. This sound, however, was so
peculiar that the musicians of the orchestra
stopped playing,the waltzers halted their dancing
and the whole group of gay visitors were
disconcerted. The giddiest grew pale, the more
sedate stopped to meditate. When the echoes of
the sound stopped, there was a nervous laugh
among the visitors and then they promised
themselves and each other not to get upset the
next time. But when the clock struck again, there
were the same disconcert, tremulousness and
meditation as before.

'

Prens keyfin tiim araglanni temin

etmigti. Palyacgolar vardi, bale dansgilarn vardi,
mizisyenler vardi, gizellik vardi, sarap vardi.
Batan bunlar, ve igerisinin giivenligi. Disarda
“Kizil Olum” vardi.

Bu inzivanin besinci ya da altinci ayinin sonuna
dogruydu, ve digarda salgin en buyuk giddetle
képiiriirken, Prens Prospero bin arkadagini en
rastlanmadik gérkemli bir maskeli baloda
edlendirdi.

Zevk (ve edlence) dolu bir manzaraydi, o maskeli
balo.Fakat 6ncelikie size onun yapildig
(dizenlendigi) odalardan s6zedeyim. Yedi oda
vardi.Her bir odada renkli camh pencereler vardi ki
onlarin rengi odadaki dekorasyonlarin rengine
gore degisti(-iyordu).Birinci oda, dérnedin maviydi
ve pencereleri de  canli maviydi. lkinci odanin
mor egyasi vardi ve pencere camlari mordu.
Ucilincusi bastanagad yesildi. DérdtUncisi
turuncu ile désenmis ve aydinlatiimisti,
besincisi beyazla, altincisi leylak rengiyle.
Yedincisi tavanin tiimiinii kaplayarak asilan,
duvarlardan agagiya, ayni malzeme ve renkten
yapilmig bir halinin Gzerine kat kat inen siyah
kadife ortuyle sikica drtalmastd. Sadece bu odada,
pencerelerin renkleri dekora uymuyordu ve camlar
kirmiziydi - koyu bir kan kirmizisi.

Odalarin higbirisinde lamba veya samdan yoktu.

Bir lambadan veya mumdan gelen herhangi bir igik
yoktu. Fakat odalara agilan koridorda , her
pencerenin karsisinda, ates mangal tasiyan, agir
bir sacayagi duruyordu. Bu mangallar isinlarin
renkli camlardan yansitarak, oday! gézkamagtinc:
bir bicimde aydiniatti. Ve bdylece, ¢ig (girkin,
rikis) ve garip gorantiler meydana getiriliyordu.
Fakat yedinci odada kan- rengi pencerelerden
akan ates - 1s1dinin etkisi son derece igrengti ve
(oraya) girenlerin ylzlerinde dylesine vahsgi bir
gérinim meydana getiriyordu ki, o odaya ayak
atabilecek kadar cesur birkag konuk vardi.

Bu odada ayrica abanozdan yapilma dev bir duvar
saati vardi. Onun rakkasi (sarkag) donuk, agir ve
monoton bir ¢ginlama ile bir o yana bir bu yana
sallanirdi. Fakat saatin calinmasina dogru,
saatten gelen ses, tiz, yiiksek, derin ve fazlasiyla
muzikaldi. Ancak bu ses dylesine garipti ki,
orkestradaki mazisyenler galmayi biraktilar, vals

yapanlar danslarini durdurdular ve negeli konuk

grubunun hepsi tedirgin oldular. En
vurdumduymazlann rengi sarardi, daha olgiilii
olanlar diisiinmek i¢in durdular. Sesin yankilar
durdugunda, konuklarin arasinda sinirli bir
galusme vardi ve sonra kendilerine ve birbirlerine
gelecek sefer rahatsiz olmamak igin s6z verdiler.
Fekat saat tekrar caldiginda, ayni tedirginlik,
titreme ve diisiince, eskisi gibi vardi.-




But inspite of these things it was a gay,
magnificent life. The tastes of the Duke were
peculiar. He had a fine eye for colors and effects.
His plans were bold and fiery. His conceptions
glowed with barbaric lustre. There were some who
would have thought him mad. His followers felt
that he was not. At this great masked ball, he gave
the character to the masqueraders. Be sure they
were grotesque. There were much glare, glitter,
piquancy and phantasm. There were much of the
beautiful, much of the wanton, much of the
bizzare and something of the terrible, and not a
little of that which was disgusting.

The masked ball went on until the sounding of the
midnight clock. Then the music stopped, as | have
told, the evolutions of the waltzers ceased and
there was an uneasy halt of everything as before.
But now there were twelve strokes and before the
last echoes of the chimes silenced , the crowd
became aware of the presence of a masked figure
whom no one had seen before. The rumor of this
new presence spread through the crowd and at
length a murmur which expressed surprise and
then finally terror, horror and disgust arose from
the company.

In an assembly of phantasms such as | have
painted, no ordinary appearance could have

- created such sensation, but the figure in question
had gone even beyond the bounds of Prince’s
indefinite decorum. Even the most reckless, even
the utterly lost to whom life or death did not
matter, the whole company, indeed, felt that in
the costume and bearing of the stranger neither
wit nor propriety existed. The figure was tall and
gaunt, and shrouded from head to foot in the
garments of the grave. The masque which
concealed his face was made to resemble the face
of a stiffened corpse. And yet all of this might
haven been endured by the mad crowd, had the
figure not gone so far as resembling “Red Death”.
His vesture was dabbled in blood and all the
features of his face were besprinkled with the
scarlet stains.

When the eyes of Prince Prospero fell upon this
spectral image (which with a slow and solemn
movement, as if to sustain its role, stalked to and
fro among the waltzers) he was seen to be
convulsed with a shudder either of terror or
distaste. Then he reddened with rage. “Who
dares?'he asked, “who dares to insult us with'this
blasphemous mockery ? Seize him and unmask
him - that we may know whom we have to hang
at sunrise!” }

The Prince was in the blue room as he spoke. At
first there was a slight rushing movement of the
group near him in the direction of the intruder. But
the figure deliberately and step by step
approached the speaker, and from a nameless awe

Fakat bu seylere ragmen keyifli, miikemmel bir
yagsamdi. DUk’in zevkleri garipti. Onun renklere ve
(tiyatro) efektlerine yetenegi vardi. Planlar ciiretli
ve atesliydi. Gdriigleri (diizenlemeleri) barbar bir
parlaklikla isiidadi. Onun deli oldugunu
distnecekler vardi. Miiridleri (pesinden

gidenler) dyle olmadigini hissettiler. Bu biyak
maskeli baloda, maskelilere o kigilik (tip) verdi.
Emin olun, onlar iirperticiydiler. Cok parlaklik,
pinlti, tahrik ve hayaletler vardi. Gizelden gok,
ahlaksizdan ¢ok, bigimsizden gok, korkungtan
biraz, ve igrenc¢ten de epeyce vardi.

Maskeli balo geceyarisi saatinin sesine kadar
devam etti. S6yledigim gibi, o zaman miizik
durdu, vals yapanlarin dénmeleri durakladi ve eskisi
gibi hergeyin rahatsiz (bicimde) durmasi vardi.
Fakat simdi oniki vurus vardi ve ¢anlarin son
yankilan susmadan, kalabalik dnceden kimsenin
gormedigi maskeli bir seklin varhigint farketti. Bu
yeni varligin rivayeti kalabaligin igine yayildi ve
sonunda, topluluktan saskinlik ve en sonunda
dehset, korku ve tiksinti ifade eden bir mirit
yukseldi.

Resmini cizdigim (boyadigim) bdyle bir hayaletler
toplantisinda, hicbir olagan goriint boylesine bir
duygu yaratamazdi, fakat séz konusu sekil
Prens’in sonsuz dekorunun sinirlarinin da étesine
gitmisti. En pervasiz, hayatin ve 8limiin
farketmedigi en toptan kayip bile, gergekten de
batdn topluluk, yabancinin giyiminde ve tavrinda
ne gaka ne de (balo’nun amacina) uygunluk

. varoldugunu hissettiler. Sekil uzun

boylu ve korkutucuydu, ve bagtan agagi mezar
giysileri ile 6rtulmusta. Yuzuna sakiayan maske
katilagmis bir cesedin yiziine benzeyecek sekilde
yaplimigti. Yine de batin bunlar, sekil “Kizil
Olum”e benzeyecek kadar ileri gitmemis olsaydi,
cilgin kalabalik tarafindan dayanilabilirdi. Kiyafeti
kana bulanmigti ve ytzunan hatlanna kizil
lekelerden serpistirilmisti.

Prens Prospero’nun bakislarn bu hortlakvari
goriintiiniin tzerine dustnce (ki rolant devam
ettirmek istercesine agir ve ciddi bir hareketle vals
yapanlarin arasindan ileri geri azametle
yiriiyordu) onun bir dehget veya hognutsuzluk
titremesi ile kasildi§i goralda. Sonra 6fkeyle
kizardi. “Kim cesaret eder?” sordu, “kim bize bu
saygisiz alayla hakaret etmeye cesaret eder? Onu
yakalayin ve maskesini diigiiriin ki gtin dogarken
kimi asmak - zorunda oldugumuzu bilebilelim!"

Prens konustugunda mavi odadayd:. likin onun
gevresindeki grubun yabancinin yénine dogru
hafif bir izlanma hareketi vardi. Fakat sekil kararli
bir bigimde ve adim adim konugmaciya yaklagti ve
isim verilemeyen bir husu’dan dolay: hi¢ kimse

Q)




no one could put out a hand to stop him, so that - elini onu durdurmaya uzatamadi, béylece o
unimpeded he passed within a yard of the Prince engellenmeden Prensin bir yarda ntinden gegti ve
and walked uninterruptedly, but with the same kesintisiz, ama ayni ciddi ve dl¢iilii adimlarla mavi
solemn and measured step through the blue odanin iginden mor odaya yaradd... mordan
chamber, to the purple... through the purpletothe  yesile... yesilden turuncuya... bundan tekrar
green.... through the green to the orange... beyaza... ve hatta leylak rengine.

through this again to the white... and even to the :

violet. :

It was then that Prince Prospero maddened Iste 0 zaman Prens Prospero anlik korkakliginin
with rage and the shame of his momentary  utang ve dfkesiyle cildirarak, alti odayi gecerek
cowardice, rushed through the six chambers and firladi ve hepsini tutsak eden dehget yiiziinden
none followed him because of the terror which onu kimse izlemedi. Kamasini gekti ve ilerleyen
seized them all. He drew his dagger and seklin ti¢ veya dért ayak yakinina yaklagti. Iste o
approached within three or four feet of the anda kadife odanin sonuna gelmis olan sekil
retreating figure. It was then that the figure which aniden déindii ve takipcisini karsiladi. Keskin bir
had arrived at the extremity of the velvet room, cighk vard: - ve kama parlayarak halinin Gstine
turned suddenly and confronted his pursuer. dist, ve hemen arkasindan Prens Prospero 610m
There was a sharp cry-and the dagger dropped halinde yere uzandi. Sonra garesizligin vahsi
gleamingly upon the carpet and instantly cesaretini toplayarak, bir grup eglenceci
afterwards fell prostate in death Prince kendilerini derhal siyah odaya attilar ve abanoz
Prospero. Then summoning the wild courage of saatin yaninda dimdik ve hareketsiz duran gekili
despair, a throng of the revellers at once threw yakaladilar. Kalabalik, gekigtirdikleri ceset-benzeri
themselves into the black room and seized the maskeyi eisimsiz bulunca nefessiz kaldi.

figure who stood erect and motionless near the

ebony clock. The crowd gasped at finding the

corpse-like masque which they pulled intangible.

And now was acknowledged the presence of the Ve gimdi Kizil Olum’un varhidi kabul edildi. O bir
Red Death. He had come like a thief in the night. hirsiz gibi gece gelmisti. Ve birer birer

And one by one dropped the revellers in the blood- edlenceciler, ciimbiiglerinin kana bulanmig
bedewed halls of their revel and died each in salonlarinda dustuler ve herbiri garesizlik icinde
despair. And the life of the ebony clock went out 6ldu. Ve abanoz saatin hayati, son eglenceci

with that of the last of the gay. And the flames of (keyifci) ile beraber sdndii. Ve sacayaklannin atesi

the tripods expired. And Darkness and Decay and kayboldu. Ve Karanlik ve Curime ve Kizil Olum

the Red Death held illimitable dominion over all. hepg{llr;éra tzerinde kisitlanamayan egemenligini
surdi ;

KAVRAMLAR DIZINI

long: uzun (zaman veya mesafe olarak) ' medium weight: orta adirlik (orta siklet)

as long as: o zaman siresince, ta ki medium wave: orta dalga (radyo) ;

before long: hemen, gok gegmeden medium size: orta boy (6zellikle konfeksiyonda)
to long for: (birgey i¢in) dzlem duymak large size: blylk boy

tall: uzun (ama, boyuna -yiksekligine- uzun. Eg small size: kiigik boy

anlamlisi “high”dir, ama insanlar igin kullaniimaz.)

short: kisa (Long’un tersine, short, hem digey sharp: keskin (“zeki” anlaminda da kullanilir)
hem de yatay uzunluk belirtir. to sharpen: bilemek

medium: orta ' dull: kér, keskin olmayan (“Kér bigak” gibi)

medium height: orta boy (yukseklik) “Anlamsiz, tekdtze” anlamina da gelir.




fo bleed: kanamak

blood: kan

blood type: kan grubu
blood bank: kan bankasi
blood donor: kan bagiglayan
blue blooded: mavi kanli, soylu (alayci kullanim)
heart: kalp, ytrek

vessel: damar

pestilence: salgin

epidemic: salgin

disease: hastalik

sickness, illness: hastalik hali.
fever: ates

thermometer: derece (1s1 dlger)
seizure: ndbet

convalescence: nekahat (hastaliktan sonraki iyilesme
dénemi)

medicine: ilag

injection: enjeksiyon

syringe: enjektér (siringa)
x-ray: rontgen

ballet: bale (dans olarak) veya, erkek bale dansgisi
ballerina: kadin bale dansgisi

security: givenlik

secure; gavenli

insecure: glvensiz, kendisine giiveni olmayan
National Security: Milli Giivenlik

stain: leke

to stain:lekelemek

stain remover: leke gikarici
stained glass: renkli cam

chamber: oda
Chamber of Commerce: Ticaret Odasi
Chamber Music: Oda Mazigi

furniture: egya
to furnish: désemek

extreme: en son

maximum: en gok, azami

minimum: en az, asgari

to go to extremes: lyice abartmak, agiriya kagmak

magnificent: muhtesem, gérkemli (“History in
English” bélimintn Kavramlar Dizini’ne bak.)
to magnify: bilyldtmek

magnifying glass: blyuteg

mad: deli, ¢ilgin, kizgin

to go'mad: kizmak

to be mad: kizgin olmak

to be madly in love: delicesine asik olmak

evolution: evrim, hareket’
revolution: devrim

to revolt: isyan etmek

rebel: asi

rebellion: bagkaldirma

evolution of species: turlerin evrimi

presence: var olma hali

absence: yok olma hali

present: var olan

absent: olmayan -He is absent:O yok. .

express: acele

to express: ifade etmek
expression: ifade, anlatim
expressive: anlamh

Press: Basin

to press:bastirmak
pressure: basing

horror: korku
horrible: korkung
horrifying: korkutucu

assembly: toplant

National Assembly: Millet Meclisi
fo assemble: toplanmak
assembly line: montaj hatti
assembly plant: montaj fabrikasi

coward: korkak

brave: cesur

cowardice: korkaklik
braveness, bravery: cesaret
medal: madalya

dagger: kama

sword: kilig

to stab: bigaklamak

scimitar: pala, (Turk kilici) ;
sabre (saber): hafif kilig (eskrimde kullanilan)
tangible: elle tutulabilir '
tangible evidence: ele gelir kanit

intangible: tutulamayan, hayali, soyut
tangent: tanjant

revelry: cok neseli eglence, climbs
reveller: (bdyle) edlenen

fun: eglence

fo have fun: edlenmek

funny: komik, eglenceli

sad: 0zontdld, acikl

“to limit: sinirlandirmak

limit: ug

limitation: kisitlama

unlimited:ugsuz bucaksiz, sinirsiz
limitable: kisitlanabilen

off-limits: girmesi yasaklanan (ordu terimi)

yard: yarda (91,4 cm’lik Ingiliz 8lgist)
feet: ayak (30,48 cm'lik Ingiliz 8lgtsi)
inch: parmak (2,54 cm'lik Ingiliz 6lgisa)

violet: menekse (metinde gegen violet rengi, bizdeki
leylak rengini karsiladigi igin dyle cevirdik)
lilac: leylak : ;

Neither wit nor propriety existed: Ne saka ne de
uygunluk vardi. (Iki sey’in de yok ojdugunu anlatmak
icin, “ne... nede ... var” denir. “Ne kalemi, ne silgisi
yoktu” kullanim:, dodru degildir.

@




¥OU WILL REMEMBER THAT OUR

HERO, OSMAN, HAD GIVEN A LIFT
TO TWO SPACE
TRAVELLERS.

Kahramanimiz Osman'in iki uzayliyi
gemisine aldigint hatirlayacaksiniz.

I'LL TELL
You.
ON QUR
PLANET
DERMANUS. ..

-Anlatacagim. Gazegenlmiz Dsrmanus‘ta_ 9 .

-Osman abi, dikkat et!

NEYSE, THANK
GOD HE DIDN'T!
WHERE
WERE WE?

“Neyse Allaha sukor carpmadi!
Merede kalmigtik?

WE WERE LIVING HAPPILY ON OUR PLANET. WE HAD
SUCH FURTILE SOIL, WE FRUITS KEPT ON
MULTIPLYING. THIS DIDN'T SCARE US,

BECAUSE HUMANBEINGS

WERE CONSUMING

US IN ANY CASE.

-Gezegenimizde gayet mt u yasiyorduk. Topragimiz éyle

bereketliydi ki, biz meyveler durmadan uriyorduk. Ama bu

-Gittiin yere baksana, ahmak!
+Yetti bu TIR'lardan gektigimiz be! Az daha garpacakti!

CEYL AN

HAYDAA! WHAT'S THIS PHOTO, BOYS?
FRUIT AND MEDICINE ARE AT

EACH OTHERS' THROATS!
TELL ME WHAT'S GOING

. =W .
-Haydaa! Bu fotograf ne, gocuklar? liaglar ve

meyveler girtlak girtlaga gelmig! Anlatsaniza
ne oluyor?

WE'VE HAD ENOUGH OF
THESE TIRS BE?
HE ALMOST HIT US!

-THEY SPITOUR SEED AND NEW GENERATIONS SPRANG
UP. WEWERE REALLY HAPPY, BUT ONE DAY...

-Oekirklerimlzi tikiroyorlardi ve yeni kugaklar figkiriyordu.

Gergekten mutluyduk, fakat bir gun

bizi korkutmuyordu, gankt insanliar bizi nasil olsa tdketiyorlard:. §




CAPTAIN,
OUR RECEIVERS
INDICATE THAT
THERE IS PLENTY &
OF THAT METAL

GOoD!
GET READY
TO LAND!

-Ugan bir cisim gordik. -Kaptan. alingaclarimiz o madenden bu gezegende istedigimiz
kadar oldugunu gosteriyor,
-lyi Lnise hazirlanin!

WE'RE READY TO LAND cam

BUT THE RECEIVERS
SHOW THAT THERE IS LIFE
ON THE PLANET! -

SOWHAT. |

WE'LL FIND
AWAY TO GET
THAT METAL.

_-.-J'J.
gezegende hayat

-Inise hazinz kaptan, fakat alingaclar
oldugunu gdsteriyor.

-THEY LANDED WITH A GREAT NOISE. THE HUMAN |
BEINGS OF DERMANUS HAD NEVER SEEN
ANYTHING LIKE THIS THING BEFORE .

WELL,
ITALL

STARTED
WITH THAT
SHIP!

CAN YOU FIGURE
OUT WHAT THIS IS,
YAHU ?

-Iste, hersay o gemiyle baslad:. =Biyuk bir glroltdyle indiler. Dermanus un insanlari hic boyle birsey gormemislerd).
T [oelic , ¥ I -Bunun ne oldugunu kestirebildin miyahu?
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- Derken bir kapi agiidi...

WE HAVE
NO LEADERS,
STRANGER, BUT

IF MY PEOPLE
WISH, | CAN TALK
WITH YOU!

-Bizde lider yoktur yabanci, fakat -Isteriz.
halkim isterse sizinle ben
Konugurum.

-Tabii.

THANK YOU
FRIENDS !

-Niye olmasin.
-Sen onunla konus, Kulks.
Tesekkirler arkadaglar!

HELLO THERE, SPACGE PEOPLE!
DON'T BE SCARED OF US! | BRING
YOU THE VERY BEST
WISHES OF
THE PLANET EARTH |
I WANT TO TALK TO
YOUR LEADER!

-Digarn garip bir yaratik gikti ve beklayen kalabaliga yaklasti A% ", 1 :
_Merhaba uzay insanlari! Bizden korkmayin! Size Dinya gezegeninin en iyl dilekierini getiriyorum!
Liderinizle konugmak isterim!

COME THIS WAY.
SALX.BRING SOME FRUIT
FOR OUR VISITOR,

THANK YOU,
BUT | CAN'T EAT
ANYTHING!

- S6yle gegelim. Salks, sen misafirimize biraz meyvi
~Tegekkir ederim, ama ben birgey yiyemem!

r

| CAN'T TAKE MY HAT OFF_ | DON'T
KNOW IF DERMANUS'S
ATHMOSPHERE
IS GOOD

FOR ME.

| UNDERSTAND.
YES, WHAT WAS IT
THAT YOU WANTED TO
TALK ABOUT?

- Basligim gikartamam. Dermanus’un atmosterinin
bana yarayip yaramiyacagini bilmiyorum.
- Anliyorum. Evet, gbrligmek istediginiz neydi?

@

- On onbes dakika konugtular.

- T‘;EY TALKED FOR ABOUT
TEN OR FIFTEEN MINUTES

I HAVE TO TELL
MY PEOPLE ABOUT YOUR
OFFER, STRANGER.

"= 2

- Teklifinizden halkima s6zetmek zorundayim, yabanci.




: IN EXCHANGE
FRIENDS, LISTEN TO ME. . THEY WILL BUILD A FACTORY
THE EARTHLING TELLS ME THAT ‘ FOR US TO PRODUCE A THING CALLED
THEY NEED OUR SACRED ROCK WHICH MEDICINE. THIS MEDICINE WILL
PROTECTS US FROM ILLNESSES. THIS SAVE OUR LIVES.
ROCK, HE SAYS,WILL SAVE A LOT OF
EARTHLINGS FROM DYING.

T . : s e e F / _
- Arkadaglar, beni dinleyin. Dunyal, bizi hastaliklardan koruyan kutsal kayaya ihtiyaglan oldugunu : F———a=
soylayor. Bu kaya pekgok Danyaliyi lamden kurtaracak, diyor. aliklardan koruyacak ilac dedikleri
birgeyin fabrikasini kuracaklar. Bu ilag bizim
hayatimizi kurtaracak.

WELL. IF MILLIONS YOU GAN TAKE THE ROGK ALL'S WELL BOYS!
OF '-"";Essﬁfvcégf”a 10 AS SOON AS YOU BUILD THE FACTORY, BRING DOWN THE FAGTORY

EARTHLING! RaRTa
BESIDES THEY'LL '

GIVE US THE
MEDICINE...

- Madem milyonlarca hayat kuriulacak. .. :
- Hem bize ;|§¢ | el -Fabrikay1 kurar kurmaz kayay1 alabilirsiniz, Danyaiil =hersey famam goedkiar Tabikh patyelann)
-Sorunyok... -Verelim... - [sin oras kolay! indirin.

THE EARTHLINGS BUILT THE

FACTORY, BUT THEY FORGOT

ABOUT ONE POINT | A SMALL
POINT WHICH CAUSED..,

AAAHHH

.ahhh.

@




Hisfory in English

B P gl 0 Orhan Gazi

FIRST UNIT: Second Section: > BIRINCI UNITE; lkinci B6liim

HOW THE OTTOMAN STATE WAS ORGANIZED '~ OSMANLI DEVLETI NASIL ORGUTLENDI
AND HOW IT DEVELOPED VE NASIL GELISTI

T T T e T e T s s S i S RS T S TS R
1- THE ADMINISTRATIVE ORGANIZATION: 1- YONETIM ORGUTU:

The Ottoman Principality, because of the boldness Osmanli Beyligi, Osman Gazi'nin atilganhg: ile

of Osman Gazi, became independent. However, ba@imsiz duruma girmistir (badimsiz olmustur).
Orhan Bey is considered to be the real founder of Bununla beraber Orhan Bey, Osmanli Devleti'nin
the Ottoman State. The State was organized asil kurucusu sayilir. Devlet onun zamaninda
during his reign and a lot of work was started. drgitlenmis ve birgok ise baslanmigtir.

Orhan Bey, while fighting on the borders to Orhan bey sinirlarda savasip giivenligi saglamaya
ensure security, people whom he appointed, caligirken, géreviendirdigi kimseler ilk devlet
established the first state organizations. orgutlerini kurmuslardir.

The Ottoman Sultans undertook the duties of Osmanli padisahlari, devlet bagkani,

head of state, commander in chief and chief baskumandan ve en bilyiik yonetim amiri
administrative officer. At the same time, gorevlerini listlenmiglerdir. Ayni zamanda,
considerabie authority was granted to some birtakim kurumlara ve yuksek memuriara dnemli
establishments and high officials. yetkiler verilmistir.

In the Ottoman State, the highest administrative Osmanli Devleti'nde en yiksek yonetim kurumu
organization was the Divan and the highest Divan, ve en ylksek memur Bag Vezir idi. Divan
official was the Grand Vizier. The Divan used to bugiinkil Bakanlar Kurulu’nun yerini tutuyordu. lik
take the place of today’s Cabinet of Ministers. The Divan, Orhan Bey zamaninda kuruldu. Divan

first Divan was founded during the time of Orhan iiyeleri icin 6zel bir kiyafet saptandi. Devletin en
Bey. For the members of the Divan a special outfit  6nemli politika, yonetim, ordu, hukuk ve mali
was determined (designed). The most important (gelir ve gider) igleri burada goriigiiliir ve
political, administrative, military, legal, and - kararlagtinlirdi. Divan, Padigahin bagkanliginda
financial affairs of the State, were discussed and toplanirdi; fakat il. Menmet zamaninda bundan
decided upon in the Divan. The Divan used to vazgecilmis ve Divan baskanligi Bas Vezir'e

meet under the presidency of the Suitan; but, this birakilmistir.
was given up during the time of Mehmet the

Second, and the presidency of the Divan was left

to the Grand Vizier.

@




The members of the divan were the Grand Vizier,
the Kubbe Viziers, the Kazaskers of Rumeli and
Anatolia, the defterdars and the Nisanci. The chief
secretary of the Divan attended the meetings,

too.

The Grand Vizier, because he was the
representative of the Sultan, had a great deal of
authority. He had the Sultan’s seal.

The lands of the Ottoman State were divided

into administrative units called Sanjak. These
were administered by the Sanjak Beys. Later on
Provinces which comprised the Sanjaks were
founded. To the chief administrator of the
Province was given the name of Beylerbeyi. As the
Ottoman countries grew larger, the number of
Provinces increased together with the Sanjaks.

There was a divan in each province. The Beylerbeyi
was responsible for all the affairs of the province.
In times of war, the Sanjak beys, together with
their soldiers, went under the command of the
Beylerbeyi.

The cities and the towns were administered by the
Kadis. They (took care of) judicial matters too.

The Subasis used to provide for the security of the
city or the town; had the streets and the sidewalks
built, repaired and cleaned. Also at night, they used
to walk around the streets, and arrest those who
disturbed the peace.

2- THE ARMY:

When the Ottoman State was being founded,
great importance was given to the organization of
the army. During the time of Osman Gazi, any
man who could bear arms, joined the war on
horse back. But as the country grew larger, the
need for establishing a standing army became
apparent. This effort was started during the time
of Orhan Bey and continuously expanded. By the
time of Mehmet the Second, an army which was
faultless by the standards of those days had been
put together.

The Ottoman Army when first founded, consisted
of two classes; the Footmen (infantry) and the
Horsemen. But during the wars fought with strong
countries, the insufficiency of this army was
realized. Upon this, an organization called
Kapikulu was established. The kapikulu soldiers
were in the same manner divided into two classes.
To train the footmen, a Beginners Ojaq was
founded in Gelibolu. To this ojaq, one/fifth of the
prisoners captured in wars were taken and they
were taught military science . But the number
required could not be supplied by these either.
The children chosen from the Rumeli people
began training in the Beginners Ojaq. These
chidren, called Beginner Boys, were settled with
the reliable families of Anatolia to teach them
Turkish, the principles of Islam and Turkish
traditions and customs. They were then taken to
the Beginners’ Ojaq, and those who had learned
the methods of war well were registered in the
Janissary Ojaq.

Janissary means “new soldier”. The person who

Divan Gyeleri, Bas Vezir, Kubbe Vezirleri, Rumeli
ve Anadolu Kazaskerleri, Defterdarlar, ve Nisanci
idi. Divan katipleri baskam da toplantilara
katilirds.

Basg Vezir, padigahin vekili oldugu igin gok genis
yetkiliydi (yetkiye sahipti). Padisahin mahr
ondaydi.

Osmanli Devletinin topraklari, Sancak denilen
y6netim boliimlerine aynimisti. Bunlar Sancak
Beyleri yonetirdi. Daha sonralari Sancaklari igine
alan Eyaletler kuruldu. Eyaletin en biyik amirine
Beylerbeyi adi verildi. Osmanli (ilkeleri
genisledikge, Eyaletlerin sayilari da Sancaklarla
birlikte artti.

Her eyalette bir divan bulunurdu. Beylerbeyi,
eyaletin bitin islerinden sorumluydu. Savaslarda,
sancak beyleri, askerleriyle birlikte, Beylerbeyinin
komutasi altina girerdi.

Sehirler ve kasabalar, Kady'lar tarafindan
yonetilirdi. Adalet islerine de onlar bakard:.
Subasr’lar, sehrin ya da kasabanin givenligini
saglar, sokaklari ve kaidinimlan yaptirir, onartir ve
temizletirdi. Aynca, geceleri sokaklarda dolasir ve
huzuru bozanlan tutuklard:.

2.0RDU

Osmanli Devleti kurulurken « .du’nun
orgatienmesine biytk énem veriidi, Osman Gazi
zamaninda, eli silah tutan her erkek , atli olarak
savaglara katilirdi. Fakat Ulke genigledikge,
(strekli ve ) diizenli bir ordu kurulmasi geregi
belirdi. Bu ise (gayrete) Orhan Bey zamaninda
basland: ve gittikge genisletildi. lkinci Menmet’in
zamanina kadar, o giinlere gore eksiksiz bir ordu
biraraya getirilmigti.

Osmanh ordusu ilk kuruldugunda yayalar ve athlar
olmak iizere iki sinifti. Ancak guiciC devietlerle
yapilan savaslarda-bu ordunun yetersizligi
anlasildi. Bunun lizerine, Kapikulu denilen érgiit
kuruldu. Kapikulu askerleri de ayni sekilde iki
sinifa ayrnimisgti. Yayalar yetistirmek igin
Gelibolu’da bir Acemi Ocagi kuruldu. Bu ocagda
savaslarda ele gecen tuisaklardan beste biri alinir
ve onlara askerlik bilimi 6gretilirdi. Fakat istenilen
sayl bunlarla da saglanamadi. Rumeli ahalisinden
secilen cocuklarin Acemi Ocagdinda egitilmesine
baslandi. Acemi Oglam denilen bu gocuklar,
Anadolu’nun giivenilir ailelerinin yanina; Tirkge,
Islam ilkeleri ve Trk gelenek ve géreneklerinin
Ogretilmesi icin yerlestirilirlerdi. Bunlar daha
sonra Acemi Ocagina getirilir ve orada savag
yontemlerini iyice 6grenmis olanlar, Yenigeri
Ocagina yazdinlirds.

Yeniceri “yeni asker’” demektir. Yeniceri ocagina
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was registered in the Janissary Ojaqg had to

obey the orders of his commanders and officers
without fail. Each Janissary had to love and
respect all janissaries and disregard ornaments.
Crippled and aged janissaries used to retire. The
Janissaries used to shave, stay unmarried, and
not leave their barracks. They were not allowed to
learn any trade but soldiership and could not
engage in any other business. The janissaries
were paid soldiers.

The Kapikulu Horsemen Ojaq came into being
with the establishment of the Sipahi and Silahtar
divisions and grew in time. They used to get
higher pay thanthe janissaries.

3-THE NAVY:

Initially, the Ottoman State had no navy. However,
within the short period following its foundation, a
number of regions on the sea coast were
captured. This position required the formation of
a navy. First the Principality of Karasioguilari, and
later the Principalities of Menteseogullari and
Aydinogullan were taken over and their maritime
power was made use of. ’

The first Ottoman shipyard was built at the time of
Yildinm Bayezit, in Gelibolu. The first siege of
Istanbul was made with sixty ships built in this
shipyard.

4. THE OTTOMAN POLICY DURING THE
FOUNDATION PERIOD:

The nearest neighbours of the Ottoman State were
a few Turkish Principalities and the Byzantine
Empire. The Byzantine Empire could not pull itself
together after the 4th Crusade . That this State
was losing its strength day by dayand was
slowly collapsing was obvious.

The Turks, were tolerant of the foreigners’
religions, traditions and customs. But, they
protected themselves from their influence and
abided by their (own) traditions and customs.

Initially, the Ottoman State was content with the
annihilation of Karasiogullan Principality only.
They hardly ever struggled with their strong
neighbour, the Karamanoglu Principality. Osman
Gazi and Orhan Bey were especially concermed
with the Byzantine Empire continuously. Orhan
Bey married a Byzantine princess. By giving him
soldiers he helped the Byzantine Emperor. Later,
moving through Thrace, he captured Adrianople
(Adrianapolis) and made it the second capital of
the State, even though, Anatolia was where the
Turks lived.

Murat the First was a strong commander. At the
same time he was a wise Sultan, who knew how to
make the various nations live in security and how
to attach them to himself and the Ottoman State.
He gave the best examples of administering a
great number of nations which were dissimilar in
their beliefs, traditions and customs. He
recognized freedom of religion to the
non-moslem population. This attitude,

)
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yazilan kimse, komutanlarinin ve subaylarnin
buyruklanni eksiksiz yerine getirmek zorundaydi.
Her yeniceri butun yenigerileri sevmek ve saymak
ve stise yer vermemekle yikimluydd. Sakat ve
yasli yenigeriler emekliye aynlirdi. Yenigeriler trag
olurlar, evienmezler ve kiglalarindan ayrilmazlardi.
Onlarin askerlikien bagka herhangi bir sanat
6drenmelerine  izin verilmez ve bagka is
tutamaziardi. Yeniceriler, ticretli askerlerdi.

Kapikulu Suvari (atli asker) Ocagi, Sipahi ve
Silahtar béluklerinin kurulmasiyla ortaya ¢ikti ve
gittikce blyadt. Bunlar, yenicerilerden daha ¢ok
tcret alirdi. .

3. DENIZ KUVVETLERI:

Baslangigta, Osmanli Devleti'nin donanmasi (deniz
kuvvetleri) yoktu. Oysa, kurulugundan kisa bir.
siire sonra (igcinde) deniz kiyisindaki bir takim
yoreler ele gecirilmisti. Bu durum, bir donanma
kurulmasini gerektirdi. Once Karasiogullari

Beyligi ve sonra da Menteseogullan ve
Aydinodullar Beylikleri ele gegirildi ve onlarin
deniz giicii kullanmilds.

llk Osmanli tersanesi Yildirnim Bayezit zamaninda,
Gelibolu’da insa edildi. lik Istanbul kugatmasi bu
tersanede insa edilen altmis gemiyle yapiimisti.

4.. KURULUS DONEMI SIRASINDAKI
OSMANLI POLITIKASI:

Osmanli Devleti’nin en yakin komgulari, birkag
Tark beyligi ve Bizans imparatoriugu idi. Bizans
imparatorlugu, 4'tnct Hagli Seferinden sonra
kendisini toparlayamamigti. Bu Devlet’in, gictini
giinden giine yitirdigi ve yavas yavas ¢oktigli acik
ve secik gortltyordu.

Turk’ler yabancilann dinlerini, gelenek ve
goreneklierini hosgorii ile kargiladilar. Fakat,
kendilerini onlarin etkilerinden korudular ve
(kendi) gelenek ve goreneklerine bagh kaldilar.

Baslangicta, Osmanh Devleti yalniz Karasiogullar
Beyligi’nin ortadan kalkmasi ile yetinmisti, Gugla
komsulari olan Karamanogullari Beyligi ile hemen
hic ugrasmamislardir. Ozellikle Osman Gazi ve
Orhan Bey araliksiz olarak Bizans Imparatoriugu
ile ilgilenirlerdi. Orhan Bey bir Bizans prensesi ile
evlendi. Asker vererek Bizans imparatoruna
yardim etti. Daha sonra Trakya’ya gecerek
Edirne’yi aldi ve devietin ikinci baskenti yapti, -
oysa, Turk'lerin yasadigi yer Anadolu idi.

1’inci Murat gtglt bir kumandandi. Ayni zamanda,
tiirlti milletleri glivenlik iginde yagatmay: ve onlari
kendisine ve Osmanli Devletine baglamayi bilen,
akilh bir padisahti. O , inanglan,gelenek ve
gorenekleri birbirlerine benzemeyen birgok milleti
birarada yénetmenin en iyi érneklerini vermigtir.
Musltiman olmayan ahaliye din

ozgirliigi tanimistir. Bu tutum, Balkan
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Principality n =
Germiyan Ogullan

Principality of Karaman

Principality of
Candar -

The borders of the
Ottoman State during
the foundation
period.

encouraged aconsiderable part of the Balkan
nations to become Moslem.

For a short period of time, Yildinm Bayezit had to
struggle with the Anatolian Turkish Principalities.
In the meantime, he captured the lands of the four
principalities in the Aegean region, Furthermaore,
by taking Tokat, Sivas, Kayseri and Kastamonu,
he worked for the formation of Turkish Unity in
Anatolia. But, because of the raids of Timurlenk
and (Bayezit's) capture, some of these
principalities won their independence back again.
But the Balkan nations did not think of taking
advantage of Yildirnm’s Ankara defeat. This
shows the strength and correct-timing of the
Ottoman administration in the Balkans.

Mehmet the First, son of Yildinm Bayezit, and
then Murat the Second, worked successfully for
the formation of Turkish unity in Anatolia. By the
time of Mehmet the Second (Mehmiet the
Conqueror) the Ottoman Empire was fully settled
in Anatolia and the Balkan Peninsula. With the
conquest of Istanbul the only remaining obstacle
was annihilated. But the Conqueror left a lot of
things in Istanbul the same as they were during
the Byzantine times. Of some quarters not even
the names were changed. The religious rights of
the Christians, the wealth of the Church,
inheritance laws, family rights and traditions were
left untouched. The Greek Orthodox Church was
left as it was, and they were allowed to collect
taxes from the orthodox. But this behaviour of
his, did not lead to integration. Turkish groups
who were brought from Anatolia were settled in
istanbul and the Turks became the majority of the
city’s population.

milletlerinden Gnemli bir bélumina Misliman
olmaya tesvik etmigtir.

Yildirim Bayezit, kisa bir siire, Anadolu Turk
Beylikleriyle ugragmak zorunda kalmigtir. Bu
arada, Ege bolgesindeki dort beyligin topraklarini
ele gegirmistir. Aynica Tokat, Sivas, Kayseri ve
Kastamonu'yu alarak, Anadolu’da Ttirk Birliginin
kurulmasina galismigtir. Yalniz, Timurlenk’in
saldirilar ve (Bayezit’in) esir diigmesi yliziinden,
bu beyliklerden bazilan ézgurliklerini geri
almiglardir. Fakat Balkan milletleri Yildinm’in
Ankara yenilgisinden yararlanmay: diistinmediler.
Bu da, Balkan’lardaki Osmanli idaresinin giictini
ve dogru zamanlamasini géstermektedir.

Yildinm Bayezit’in oglu 1. Mehmet ve sonra 2.
Murat, Anadolu’da Tirk birliginin kurulmasi igin
basariyla calismislardir. 2. Mehmet (Fatih
Mehmet) zamanina kadar Osmanli Imparatorlugu
Anadolu’da ve Balkan Yarimadasinda tam olarak
verlesmistir. Istanbul’un fethiyle ortada kalan tek
engel yok edilmistir. Ancak Fatih, Istanbul’da bir
¢ok seyi Bizans déneminde oldugu gibi
birakmistir. Kimi semtlerin adi bile
degistiriimemistir. Hristiyanlarin dinsel haklar,
kilisenin serveti, miras kanunlari , aile haklari ve
geleneklerine dokunulmamigtir. Rum Ortodoks
Kilisesi yerinde birakiimig ve ortodokslardan vergi
toplamalarina izin verilmistir. Fakat bu davranig
kaynasarak yasamaya yol agmamistir.
Anadolu’dan getirilen Turk’ler Istanbul’a
yerlestirilmis ve Turk'ler sehir nifusunun
cogunlugu durumuna gelmislerdir.




KAVRAMLAR DIZiNi

bold: atilgan, cesur

bold: kalin, genig yazi veya harf bicimi (veya ) kalem
ucu

shy: utangag

light: ince, ince yazi veya harf bigimi (veya ) kalem ucu

position: durum, bir kimsenin igi (mevkii)
situation: durum, mevki

situation vacant: is ilanlarinda kullanilan “agik ig”
duyurusu

real:gergek, hakiki

unreal: gercek olmayan

false: sahte

really: gercekten, sahiden, sahi
realist: gercekci

reality: gercek, hakikat

sure: kuskusuz, siphesiz, (Unlem olarak:) Tabii!
ensure: saglamak

insure: sigortalamak

insurance: sigorta

insurance company: sigorta sirketi

insurance policy: sigorta policesi

social security: sosyal sigorta

office: belirlenmis bir hizmet. Ornegin, “This was done
through his offices- bu onun hizmetleriyle yapiimisti”
gibi.

Office: isyeri (oda, bina). Ayrica, soyut olarak, belirli
bir mevkinin tanimiicin kullanilir; “President’s Office
(Cumhurbagkanligin)dan bildirilmistir” gibi.

officer: bir mevkiye secimle gelen veya atanan kimse;
bu, 6rnedin, “Customs officer: gimrik memuru”
olabilecedi gibi, “police officer” da olabilir.
officer:subay

office boy: odaci

office hours: calisma saatleri

officer of the day: nébetgi subay

official: resmi

officially: resmi olarak. “Officially speaking...:Resmi
olarak sdyluyorum Ki..."

consider: tartmak, distinmek, bir konu tstlinde
dikkatlice yogunlasmak.

study: genel olarak “ders galigmak” diye gevrilen bu
sézclik, aslinda bir konu tstinde “yogun” ve
“sistemli” dustnce anlamina gelir. Student, salt
okulda okuyan 6grenci degildir. Insan, 6rnegin,
“student of photography” veya “student of Mevlana” da
olabilir. Her iki anlamda da belirli bir konu tizerinde
yogunlagmak s6z konusudur.

considerate (veya)thoughtful: “dustnceli” anlaminda;
ancak bu diistince, karsisindakinin konumunu

| dustinmek, sempati duymak anlamindadir, ‘kafasi
mesgul olmak’ anlaminda degil.

considered: 6lcup tarttiktan sonra varilan sonug;
“considered opinion” gibi

consideration: baskalarinin isteklerini, egilimlerini géz
éninde bulundurmak

in consideration of: 15191 altinda; bu nedenle

to take into consideration: gbz 6nlinde bulundurularak
under consideration: tzerinde tartisilan, dasunulen
all things considered: her sey géz 6ntine alindiginda
considering: bodyle olduguna gore

authority: otorite, yetki, yetkili kurum
to authorize: yetki vermek

[aufhon‘raﬁve: otoriter

authoritarian : otoriter

authoritarianism: otoriter ya da baskili ilkeler
dictator: diktator

to dictate: dikte etmek, emir vermek

dictation: yazdirmak (veya) otoriter emirler vermek
dictatorial: diktatérce, ‘astigl astik, kestigi kestik’ gibi.
dictatorship: diktatorlok

grand: buyuk, fiziksel veya soyut bayikliagd ile dikkati
Qetl)(en -‘muhtesem’ gibi; ‘grand palace' ‘grand mother’
gibi.

magnificent: guzelligi ve buyoklogu ile dikkati geken,
‘magnificent voice!’

stately: (vekari) ve buylkliga ile dikkati ceken; ‘stately
dance’, ‘stately man’

grandiose: biylk ve riikiis, olumsuz buyUkIUk ve
slis-pis

great: hacim olarak blyUkllk ve olagandisi

niteliklerin birlesimi

large: hacim olarak genislik (baydklak)

big: hacim ve agirhik olarak bayuklik. (Bunlardan son
Gict birbiri yerine genellikle kullanilir, ama grand,
magnificent, stately, grandiose kavramlari ile
karistirmamak gerekir.

politic: sézcik anlami, “pratik zekasi olan,’ diplomatik
kisi veya stz

politics: siyaset, ydnetim bilimi veya sanati
political sicence: siyaset bilimi

The Faculty of Political Science: Siyasal Bilgiler
Fakiiltesi

political: siyasi, politik

political parties: siyasi partiler

politician: politikaci

politicize: poiitika konusmak, -konular ‘peliticize’
edildiginde kutuplasirlar.

militant: militan, savas halinde olan, savasmak isteyen
militarity: askeri bigimde, askerlik agisindan,
military action: askeri hareket

military: askeriyeye ait, ordu, silahl kuvvetler
military ranks: askeri rutbeler

Military Police: inzibat, askeri polis

navy: deniz kuvvetleri, donanma

air force: hava kuvvetleri

ground forces: kara kuvvetleri

lieutenant: tegmen

captain: yizbasi

major: binbasi

lieutenant colonel: yarbay

colonel: albay

one star general: tug general; twostar general: tim
general; three star general: korgeneral; four star
general: orgeneral,

marshal: maresal

martial-law: 6rfi idare, sikiyonetim

curfew: sokaga gitkma yasagi

staff officer: kurmay subay

General Staff: Genel Kurmay y

Chief of General Staff: Genel Kurmay Bagkani

faw: kanun, yasa

lawful: kanuni

unfawful: kanunsuz

legitimate: hukuki acidan gecerli

illegitimate: hukuki agidan gegersiz, gayri mesru
illegitimate child: gayri mesru gocuk

lawyer: avukat

A




FELICIEN DAVID,
A FAMOUS 19th
CENTURY COMPOSER

¢ VISITED HIDIV OF

EGYPT IN CAIRO.
Felicien David, Gnlo bir 19,
S yOzyil bestecisi, Misir

- Hidiv'ini Kahire'de
ziyaret eder.

FELICIEN EFENDI, | EMPLOY YOU
TO GIVE PIANO LESSONS
TO THE LADIES OF

VAY CANINA! ME,IN A
HAREM! I'M SO EXCITED!

MY HEART ALMOST
STOP BEATING...

N

oy

]

WITH
PLEASURE,

SIR.

-Felisyen Efend|, seni haremimdeki hanimlara piyano
dersi vermek igin ise aliyorum.
-Memnuniyetle, efendim.

Vay camina, Ben, haremde. Gok
heyecanlandim. Nerdeyse kalbim
durdu.

ASK THE LADIES TO

WHAT! ARE YOU
COMEIN, o) pasE

GOING TO SEE
THEM! TALK
TO THEM!

=z [ ' THE :
el MUSIC TEACHER,

IGHNESS, I'M APPOINTED
" TO GIVE PIANO LESSONS
TO THE LADIES.

-Hanimlara gelmelerini sdyleyin,
lttfen.
4 -Ne! Sen onlar gbrecek misin!
Konusacak misin!

=Fakat, tabii!

-Ben muozik ogretmenlyim, hagsmetmeab.
Hanimlara piyano dersi vermek igin
atandim.

-lyi, baslayalim.

===y
NEVER! SUMME HASA!
YOU'LL GIVE THE
LESSONS TO ME
AND I WILL
TAKE IT
TO THEM.

I'LL NOT ONLY TALK TO
THEM, I'LL EVEN TOUCH
THEIR FINGERS...

e
-Sadece konugmayacagim, parmaklarina bile dokunacagim...
-Aslal Simme hasal Sen derslerl bana vereceksin,
ben de onlara gotdrecedim.

N
H,

L




dzluk derleme bilimi (lexicography),
. diger ugras alanlarinda oldugu gibi,
| telaffuz alaninda da “kanun koyucu”
0. degil, “kanun belgeleyici” dir. Bir bagka
deyigle, bir sozliikte belirli bir bigimde telaffuz
edilmesi gerektigi belirtilen bir sézctgun “dogru”
ya da “standard” oldugu her zaman varsayilamaz.
Ozellikle Amerikan Ingilizcesinde tek bir
“dogruluk” 6lgita yoktur. Bu nedenle sozluklerde
bulacaginiz  telaffuz  anahtarlanni, Ingilizce
konusan egitimli kisilerin gogunlugunun kabul
ettigi telaffuz sekli olarak duginmek gerekir.
Leksikograflar ~ (sézlik derleyicileri) en cok
ugrastiran,telaffuz standardlarini saptamaktir.
Tark &grenciler agisindan bakildiginda sorun
snemlidir, cinki ana dili ingilizce olan herkesin
telaffuzlarinin dogru ya da istenilir oldugunu
varsayamayiz. Bu nedenle iyi bir s6zligan kabul
ettigi standardi, yukardaki sakincasi goz énunde

sozlilk Kullanmayt
hiliyor musunuz?

o0
\No

Yazimizin birinci bélumunde soéziogantizden
azami Olglide yararlanabilmeniz igin yardimci
olmaya calismistik. Bu sayida Ingilizce Alfabe'yi,
Tarkce karsilastirmal olarak ayrintili bir sekilde

inceleyecediz. Yanda bulacaginiz IPA  (Interna -
tional Phonetic Alphabet, Uluslararasi Fonetik
Alfabe) tablosu, sozlugundzd cbzmekte

anahtariniz olacaktir.

Harf - The Letter

Ses isaretlerine harf diyoruz. Turkge'de 29,
ingilizce'de ise 26 harf vardir. Ancak, Tarkce'de
her bir harf bir sesin karsiligi oldugu ve Turk
Alfabesindeki 29 harf, 29 ayri sesi belirttidi halde,
ingilizce Alfabedeki 26 harf, 45 sesi temsil
eder. (Dolayisiyla Tirkce'ye sescil (phonetic),

ingilizce'ye sescil olmayan dil diyoruz.) Iste, 45

bulundurularak élgut kabul etmek gerekir. ayri sesin 26 harfle yaziimasi zorunlulugu,
T e —
- Eonetik Alfabe
o 8
2 | a |1 er b ju
HL= veya ® e 9 e 1 ve.ya veya QI | veya (0] A veya
a i 3 D Iu
A car hat | ape ago
father date | ajar
set | even | hear
agent’ ot | meet | dear her
hit
% it
€ , comply
focus
S N




Ingilizce’de bir harfin birden fazla sesi
Ustlenmesine ya da iki harfin bilegkesinin
yeni bir sesi temsil etmesine neden olmaktadir.

Bildiginiz gibi, Turkge'de harfler, sesli ( vowels)ve
sessiz (consonants) olmak uzere ikiye ayrilir.
Ingilizce’de ise, vowels , consonants’in diginda bir
de diphtongs denilen ¢ift sesliler vardir.

|. Sesli Harfler - The Vowels

ingilizce’de bes tane sesli harf vardir: A,E, 1,0
ve U. Bunlardan herbiri birden fazla sesi temsil
ettigi gibi, beraberce temsil ettikleri sesler de
vardir.

I. A : 1) mazi sbzcigindeki a sesine yakin; IPA
isareti (a= a), charm, father
2) cok acik e'ye yakin bir ses, IPA isareti

( =), hat, cat

3) harfin alfabe sesi olan ey, IPA isareti (e},
ape, date

4) yanm e ya da 1 sesi, IPA isareti ( » ),
ago, ajar

Il. E:1)et s6zcadlndeki e sesi,IPA
( e ), set, let
2) bicare sozcugindeki | sesi, IPA isareti
(i), even, meet ;
3) hisar sézcugundeki i sesi, IPA isareti
(rveyai), hear, dear

isareti

4) o sesi,IPA igareti ( erveya s ), her
5) 1 sesi, IPA isareti ( » ), agent
SRl e e R e S —

e e —= R LA = T
s Fonetik Alfabe
-
22 ldg| j | t§ §le|®
2z |ds3| j n | 3
i joy
o |jump
yet
y yard
chin
ch arch
sing
ng king
shore
sh she
thin
th truth
r then
th father
zure
zh |lei3urs

I: 1) git sbzcugundeki i sesine yakin, IPA
isareti (1), hit, it

2) harfin alfabe sesi olan, ay, IPA isareti
( ar ), mile, bite

3) O sesi, IPA isareti( er veya s ), sir

4) 1 sesi, IPA isareti ( @ ), sanity

IV. O: 1) mazi sdzcuglundeki a'yva yakin, IPA
isareti (a —a), lot, top

2) portakal sozcudundeki o'ya yakin, IPA
isareti (2veya » ), horn, form

3) oile u arasi, IPA isareti (o), go, tone

4) 1sesi, IPA isareti ( » ), comply

5) uzun u,IPA isareti (s =), tool, troop

6) kisa u,IPA isareti ( v ), book, moore

7) kat sozcugundeki a sesi, IPA isareti ( a),
out, doubt

. 1) kat sozciigindeki a sesine yakin, IPA
isareti, ( & ), up, cut
2) alfabe sesi olan yu, IPA isareti (ju—1m),
use, cute
3) O sesi, IPA igareti ( sr veya s ), fur, turn
4) 1sesi, IPA isareti ( @ ), focus

. Cift Sesliler - The Diphtongs

Sesli harflerden bazilan birden fazla sesi temsil
ettiklerinden bunlar diphtongs diye tanimlanan bir
siniflandirmaya girerler. Yukaridaki listede gordii-
diinlz gibi bazi seslerin tek harfle belirtilmesine
karsilik, telaffuzu, iki harfin yanyana gelmesinden
olusmus gibidir; 6rnegin, A.4’teki ey gibi. IPA
isaretlerini izlerseniz diphtong’lar seslendirmeniz
zor olmayacaktir.

Ill. Sessiz Harfler - The Consonants

J veya y disinda, Ingilizce’deki sessiz harflerin
IPA isaretleri dedismez ve Tirkge'dekine c¢ok
benzer bir seslemeyle okunurlar. J'nin IPA igareti
(ds), y'nin IPA isareti ise (i)'dir. Turkce'deki J
sesi ise Ingilizce’de z (azure) veya s (leisure) ile
gosterilir. IPA isareti size bu konuda yardimci
olacaktir( s ).

ch, Tarkce'deki ¢ sesi, IPA isareti ( t§ ), chin,
arch

ng, Turkge'deki okunusuna yakin, IPA igareti
( n ), singking

sh, Turkce'deki § sesi, IPA isareti ( § ), shore,
she

th, Pelteks, IPA isareti( e ) thin, truth

th, peltekz, IPAisareti( & )then, father

IPA isaretlerine alistirmalar: 1
Asagidaki sozclkleri IPA isaretleriyle yazabilir
misiniz? three, apples, box, come,
friends, short, bag, duster
IPA isaretleriyle yazilan bu sézcukleri Ingiliz
alfabesine gore yazabilir misiniz?
Biz ar fort meeps triz
ambrela hepkert§if stemp
( dodru cevaplar 61. sayfadadir)

oG
(20)




ONCE THERE WAS A LOVELY LITTLE RABBIT LIVING IN A SMALL HOUSE.
AND TWO WOLVES LIVED NEAR HER HOUSE. ONE MORNING, THE YOUNG WOLF SAID

TO THE OTHER, "I AM HUNGRY". HIS FRIEND SAID TO HIM "“IF YOU ARE HUNGRY,
GO AND CATCH THE LITTLE RABBIT".

Bir zamanlar ufak bir evde yagayan sevimli kiigk bir tavsan vardi. Ve iki kurt onun
evinin yakininda yasardi. Bir sabah, geng kurt digerine, “Ben agim” dedi. Arkadasi ona, - xS,
“eder agsan, git ve kiiguk tavsani yakala” dedi. ] =

ONE MORNING, THE YOUNG WOLF WENT
TO THE LITTLE RABBIT'S HOUSE. HE
TOOK A PIECE OF ROPE WITH HIM,

\Bir sabah genc kurt kiigiik tavsanin
evine gitti. Yanina bir parca ip aldi.
- “-f AA'| SHE HAS FORGOTTEN TO SHU

s “w THE DOOR, | AM VERY LUCKY THIS
/ e ; A\MORNING.  aal. O kapiyi kapatmayl
- = unutmusg, bu sabah gok ganshyim. o

1CAN'T CATCH THE LITTLE RABBIT,
RECAUSE SHE ALWAYS SHUTS HER
DOOR. Kugk tavgan yakalayamam,

¢inkd o daima
USE YOUR BRAINS! A\ kapisini kapatir. |
- i

THEN SHE SAW THE WOLF.

THE LITTLE RABBIT CAME BACK WITH
WATER AND ENTERED THE HOUSE
Kuguk tavsan suyla geri geldi
ve eve girdi.

Sonra (0 zaman ) kurdu gérdi.

“HELP! HELP" CRIED THE
LITTLE RABBIT, BUTIT

WAS VERY EARLY AND

HER NEIGHBORS
WERE ASLEEP, SO NO
ONE CAME TO HELP HER

“Imdat! imdat!” / diye/ | =

badirdi kigik tavgan, fakat |

¢ok erkendi ve onun §
komgulan uykudaydi.

Bu yiizden | L

kimse yardimina gelmedi. Ny, -




[GOOD MORNING, LITTLE RABBIT,

I NEED SOMETHING TO EAT FOR MY
BREAKFAST. SO | SHALL EAT YOU !
Gunaydin, kigiik tavsan. Kahvaltim igin
yiyecek bir seye ihtiyacim var. Bu yi
_senj yiyecegim ! 4

HE PUT HIS HAND OUT AND GAUGHT THE LITTLE RABBIT.
HE TIED HER UP WITH THE ROPE HE HAD BROUGHT. M B via
. = -lk ak l d 2 - .

O elini uzatti ve kigik tavsan yakaladi - NOW WE SHALL HAVE
A DELICIOUS BREAKFAST.
Ha habha..

Simdi nefis bir

kahvait| yapacagiz.

THE WOLF TOOK THE LITTLE RABBIT TO HIS HOUSE,

BUT HE SAW THAT HIS FRIEND WASN'T AT HOME |
“IMUST GO AND FIND HIM" HE SAID, AND TIED
THE RABBIT TO THE POLE.

Kurt kiiciik tavsani evine gétiirdii.

Fakat arkadasinin evde
olmadigini gérdi. “Gidip
onu bulmaliyim” dedi o
ve tavsani direge baglzg_d__i.

L

o)
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RABBIT TO HERSELF.
“Saskinlik icinde beklemenin
faydas! yok” dedi kigiik tavsan|
kendi kendisine.

“ITIS NO USE WAITING IN CONFUSION" SAID THE LITTLEI

| MUST DO SOMETHING,
TO GET FREE. HELPLESS
NESS WILL MAKE ME A
GOOD BREAKFAST

FOR THE WOLVES
Kurtulmak igin bir sey
yapmahyim. Caresizlik beni
kurtlara iyi bir kahvalt

yapacak

SUDDENLY SHE HAD AN IDEA. HER FRIEND, THE MOUSE, HAD
SHARP TEETH. - HE WAS CALLED “SHARP TOOTH".
Birden aklina bir fikir geldi. Onun arkadag olan farenin

keskin disleri vardi. Onun adi “Keskin Dig"ti.

IF 1 SHOUT LONG AND LOUD MAYBE HE WILL \
HEAR ME AND COME TO HELP.

Eger uzun uzun
ve viiksek/sesle/ baginirsam belki
o beni duyar ve yardima gelir.

AND SHE
SHOUTED,
“HELP! HELP!"
Ve

“imdat! imdat!"]
Idiye/bagdird|

THE LITTLE RABBIT WAS LUCKY. SHARP TOOTH
HEARD HER CRY FOR HELP.
Kiigiik tavsan sansliydi. Keskin Dig onun




WHEN HE SAW THAT THE LITTLE RABBIT WAS TIED UP WITH  Klguk tavsanin bir parca iple bagh oldugunu
A PIECE OF ROPE, HE GNAWED IT AS FAST AS HE COULD. gérance, onu kemirebildigi hizla kemirdi.

YOU HAVE
ARRIVED ON TIME.
YOU ARE A GOOD
FRIEND.
Zamaninda yetistin.
Sen iyi bir dostsun.

WHEN THE LITTLE RABBIT WAS FREE, THEY BOTH GOT OUT
OF THE HOUSE AND RAN AWAY.
i de evin digina gikip, kagtiar.

NEVER MIND, | HAVE DONE
MY DUTY OF FRIENDSHIP. TRUE
FRIENDS APPEAR ON SUGH DAYS.

Aldirma, ben dostluk gérevimi yaptim.

Gergek arkadag boyle giinde
ortaya gikar.

THANK YOU
VERY MUCH FOR
HELPING ME ON MY
HARDEST DAY. | SHALL NEVER}

FORGET YOUR KINDNESS,
SHARP TOOTH.

En gii¢ giinbmde bana yardim
ettigin igin cok tegekkir
ederim. Bu iyiligini hig
unutmayacagim,
Keskin Dis.




B e S S R

Ingilizce'ye
ipuclar

erginizin birinci sayisinda belirtildigi gibi,

bir dilde sézcukler cimlenin iginde ylklen-

dikleri goreve gore siniflandirilirlar. Bu

sézcuk siniflarina “Parts of Speech” denir.

Ingilizce’de bunlardan  sekiz  tane
bulundugunu gdérmugtik: The noun (isim), the
adjective (sifat), the adverb (zarf), the pronoun
(zamir), the verb (fiil), the preposition (edat), the
conjunction (baglag) ve the interjection (tinlem).
Bundan bdyle her sayimizda bu sézcik siniflarin-
dan birisini inceleyecedgiz.

\

THE NOUN (isim)
Ingilizler noun’i, “herhangi bir seyin ismi” olarak
tanimlarlar; book, desk, teacher, knowledge

] (bilgi) gibi. Turkcede ise “isim” tanimi, “canli ve

cansiz varliklan bildiren, tanitan stzciklere isim
denir” 4 bigiminde yapilir. Goruyoruz ki noun ya
da isim (ad) her iki dilde de ayni bigcimde
tanimlaniyor.

Isim (Noun) turleri:
ingilizcede noun’lar dort sinifta toplanir:

a. Common noun - cins isim diye, ayni cins
seylere verilen genel isime denir; hat, boy, town

b. Proper noun - 6zel isim diye, belirli bir kiginin,
yerin veya sey’in adina denir; Ayse, Istanbul gibi.

c. Collective noun - topluluk ismi, tek imis gibi
kabul edilen, bir'den fazla seye verilen isimlerdir;
kalabalik, ordu, sinif gibi. 3

d. Abstract noun - anlam ismi, Ingilizcede bir
duruma* veya nitelige verilen isimdir. Tirkcede
anlam isminin tanimlamasi ‘“madde halinde
olmayan ve varligi ancak akilla tasarlanip kabul
edilen seylere verilen isim” bigimindedir.,
Beyazlik, erkeklik, korku, saygi, seving gibi.

Isim Cinsiyetleri - Noun Gender: ingilizcede,
Turkcede olmayan bir anlayigla, isimlerin cinsiyeti
(gender) vardir. Bu siniflandirmaya gére isimler
dort ayn “gender’’da toplanir.

a. Masculine (erkek): tim erkekler igin kullanilir;
man, boy, horse, (horse , erkek at -aygir-dir), lion
gibi.

b. Feminine (disi): tum disi isimleridir; woman,
girl, mare (kisrak), /ioness (disi aslan) gibi.

c. Common (adi): Erkek veya disi oldugu belli
olmayan isimlerdir; friend, cousin (kuzen), parent
(ana-baba, ebeveyn) gibi.

d. Neuter (cinsiyetsiz): Cansiz seylerin isimleridir;
table, book gibi.

ingilizcede aslinda “masculine” olan isimlerden
“feminine” isimler tdretilir. Bu taretme, iki
bigimde olur:

1. Kelimelerin sonuna “ess” takisi getirilir:
actor (erkek oyuncu)

actress (kadin oyuncu)

master (erkek patron)

mistress (kadin patron)

duke (duk)

duchess (dises, kadin dik)

tiger (erkek kaplan)

tigress (disi kaplan)

(34)




2. Ismin disi veya erkek oldugunu belirten bagka
bir kalime ile beraber kullanilir:

man servant (erkek hizmetkar, usak)

maid servant (kadin hizmetkar, hizmetgi)

land ford (erkek malsahibi)

Jand lady {kadin malsahibi)

turkey cock (erkek hindi)

turkey hen (disi hindi)

Ancak, her “masculine noun” yukarda belirtilen
bicimlerde “feminine”e cevrilebilir diye bir kural
yoktur. Goguniukla erkek ve kadin isimleri zaten
ayri kelimelerdir; /lady-gentleman, husband-wife,
bachelor-spinster, king-queen, uncle-aunt gibi.
Bu nedenie, bir isim &drenildiginde onun
“gender”ina bakarak kars! cinsi olup olmadlgl
arastiriimahdir.

isim Sayilari - Noun Numbers:

Turkgede oldugu gibi ingilizcede de isimler tekil
‘singular” ve cogul “plural” olarak duginalirier.
Tekil isimler cogunlukla “s”, “es” veya ‘“ies” takisi
alarak cogul yapilirlar. Ancak, bu (¢ takidan
hangisini alacaklari ismin son harfine gére
degisir; boy-boys, brush-brushes, fly-flies gibi.

Bunun diginda, man- men, woman - women vb.
daha baska codul yapma kurallar da vardir. Ancak
kurallar c¢ok dedisken oldugu ve kural disi
durumlara sik rastlanildigi igin, tekil - ¢ogul
dgrenirken, tekili gogulla birlikte ezberiemek
yararl olur. "

Ismin Halleri - Noun Case:

Ismin halleri (case) deyince bizim aklimiza
Turkcedekl “ismin bes hali” gelir. Yani, yalin hali,
e hali, i hali, de hali ve den hali. lngilszcede ise
durum oldukg:a farkhidir. Onlar ismin halleri
deyince sadece yalin, e ve i halini sayarlar ve “de”
ile “den” halini ise in (-de) ve from (-den) edatlari
ile kullanirlar. Ayrica, onlar bizim ismin hali olarak
degil de iyelik zamiri olarak siniflandirdigimiz,
“Ayse'nin, kitabin” gibi miulkiyet (sahiplik)
belirten takilart da ismin hallerinden sayarlar.
Boyle olunca, bizdeki ismin 5 hali yerine, onlar
ismin 4 halinden bahsederler ve bunlar da yalin
hal, e hali ve i hali diginda bizimkinden farklidir:

a. Nominative Case - Yalin Hali: ismin bir cimlede
&zne olarak kullanildigi zamanki halidir: “The boy
is talking” ctmlesindeki “boy”da oldugu gibi.
Turkcede de “oglan konuguyor” dedigimizde
buradaki “oglan” ismini yalin olarak kullaniriz.

Eder cumlenin 6znesinde ismin yerine bir zamir

s

kullanmis olsaydik, yani “The boy is talking
yerine “He is talking” deseydik, o zaman da
kullandigimiz “he” zamiri, yine “nominative” yani
yalin halde olacakti. Hatirlamaniz gerekir Ki
zamirler de tipki isimler gibi 5 halde kullanilabilir-
ler; ben, bana, beni, bende, benden gibi.

~

b. Accusative Case - i Hali: Ismin bir ciimlede
nesne olarak kullanildidi zamanki halidir. “/ saw
the boy- Oglani gbérdim” cOmlesindeki “the”,
ismin accusative case’ini, yani i halini gbsterir.
Eder bu cimlenin nesnesi olarak “boy” ismini
degil de zamirini kullanmis olsaydik ctimle “| saw
him- Onu gérdim” olacakti ki, buradaki him, he
zamirinin i halidir.

¢. Dative Case - e Hali: Ismin bir cimlede dolayli
nesne olarak kullanildigi zamanki halidir. “I sent
the book to Ayse - Ben kitabi Ayse'ye gbnderdim”
ciimlesinde Ayse 6zel isminin e haline ingilizcede
dative case denir. Dikkat ederseniz, bu cimledeki
“the book” asil nesne oldugundan accusative case
yani i halindedir.

Eder bu cimlenin dolayli nesnesi olarak Ayse 6zel
ismi yerine zamir kullansaydik, cimle “/ sent the
book to her - Ben kitabl ona génderdim” olacakti
ki buradaki “her”, zamirin e halidir.

d. Possessive Case - lyelik Hali: Tirkcede ismin
halleri olarak siniflandinimayan bu hal, Turkcede
isime veya zamire “nin” takisi takilarak iyelik
belirtilen durumdur. “This is Ayse’s book - ‘Bu
Ayse’nin kitabidir” cimlesinde Ayse &zel ismin-
den sonra takilan s harfi, Turkgedeki nin takisinin
karsihididr.

Eder climlede Ayse &zel ismi yerine zamir
kullanmig olsaydik, ciimle “This is her book - Bu
onun kitabidir” olacakti ki buradaki “her”, “she”
zamirinin possessive, yani iyelik halidir.g

ALISTIRMALAR:

“An English Course for Turks Elementary” - Orta
okul -Birinci Sinif ingilizce ders kitabinizin 42.
sayfasinda yer alan “Part I, Reading” metnmdekl
isimleri bulun, bunlarin;

a. Tarlerini,

b. Gender'iarlm,

¢. Number’larini,

d. Case'lerini saptamaya caligin.

1. Bkz. Bizim Dilbilgisi, Baha Durder - Haydar
Ediskun, Remzi Kitabevi, s. 19

2. Common Ingilizcede adi anlamina gelir.

3. Topluluk isimleri bazan tekil bazan da ¢ogul
olarak kabul edilirler. Eger cimlede topluluk bir
“tek” olarak dustniliyorsa o zaman kullanilacak
fiill de tekil olur; 6rnedin “The men is the most
intelligent creature”- “insanlar en akilli canlidir”
cimlesinde insanlar bir batun olarak distnaldi-
ginden “/s” tekil olarak kullanilmistir. “All men
are equal” - “Bitin insanlar esittir’ cimlesinde

_ise her bir insan tek tek dustnuldugiunden “are”

¢ogdul olarak kullaniimistir.

4. Bkz. Ornek Dilbilgisi, Baha Dirder - Haydar
Ediskun, Remzi Kitabevi, s. 14

5, Zamirlerin iyelik halleriﬂa gelecek sayilarimizda-
ki tablolarda bulacaksiniz.

e
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DURSUN AND DURMUS ARE BROTHERS WHO LIVE IN A SMALL TOWN ON THE BLACK SEA
COAST . THESE BROTHERS WHOSE FATHER IS A POLICE INSPECTOR, WANT TO HAVE AN
Dursun ile Durmug Karadeniz'de kiglk bir kasabada yagayan iki kardestirler. Babalar polis komiseri
folanbu kardesler, yaz tatilinde heyecan! bir macera yagamak isterler.

EXCITING ADVENTURE DURING THEIR SUMMER HOLIDAY,

HEH, HEH, HEH,
HERE THEY ARE !

THEY JUMPED
IN THE WATER ! /

HEY,
DON'T MOVE OR
I'LL SHOOT|

DON'T WORRY,
THEY'LL
COME UP
IN NO TIME.

f

- Heh, heh, heh, iste giktilar, I
[ - Denize atladilar! - Merak etme, birazdan gikarlar. - Hey kimildamayin. Ates ederim!

HADI, COME OUT LIKE
GOOD BOYS NOW.

WHY DID
THEY KIDNAP

| EYVAH,
THEY'RE THE

s YOUR BROTHER 7 BnoTI:;H ki
WHO
R g PROFESSOR.
MY BROTHER ! it
AN INVENTION

WHICH HE KEEPS
SECRET, THAT'S
WHY THEY
KIDNAPPED HIM.

| - Hadi. simdi cici gocuklar gibi gikin.
|| - Eyvah, bunlar abimi kagiran kagakgilar ! n igi
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O.K...THIS IS

THE LAST STOP. g MAKE DO VITH
LET'S SEE YOU ; ; / THIS HEAD FOR NOW.
X, ‘ l IF YOU WERE A BALL,

YOU'D HAVE BEEN
IN THE NET

h R e E
\'n
A

- Tamam. Burasi son durak. Kalkin bakalim,

HADI, STAND UP |
LET'S GET QUT
OF HERE !

HE IS GOING
FOR HIS GUN !

| _\ : 5

- Hadi kalkin, ¢ikalim burdan.
- Durmus dikkat et. Silahina sanliyor | i

som
HAD ENOUGH,
HAVE YOU ?
NOW TASTE THIS VOLLEY
AMND SEE HOW % \
YOU LIKE IT ! % i) ,
L)

S

DURMUS,WATGH OUT! ¥ ’ \
=




THERE ARE SAVAGES

LET'S SEE
WHO THOSE

SAVAGES
ARE !

£

HEY, WHAT'SUP ?
WHY'RE YOU HOWLING

IN THERE ! __
LIKE THAT ? |

—— e, S | Y
- Hey, ne oluyor? Niye‘dyle uluyorsun ?
- Orada vahgiler var.

HERE YOU ARE, TAKE THIS !

O.K., HETQO
15 DONE FOR.

Tamam, onun da isi bitti.

HADI, COME ON.
I'M WAITING FOR YOU !

T Hadh gelin. oIzl DEKIYOrum,




NOT SO HARD BE HEMSERIM!

WHAT IF YOU'VE HURT MY EYE,

WHO'S GOING TO DRAW YOU THEN?

WATCH HOW  I'LL

PUNISH YOU FOR THIS.

- Yavasg vur be hemgerim, Ya gézomu incittiysen, seni kim N
[ =

gizer 0 zaman? Bak seni nasil cezalandiracagim simdi!

iKiNCi BOLUMUN SONU




Yurticinde Ingilizce yazismak isteyenlerin adresle-
rini vermevye ilk sayimizda baglamistik. Bu sayida da
siirdiiriiyoruz. Mektuplasmak i¢in adresinizi gdnde-
rirken, okulunuzu -ya da mesleginizi - ve yagimzi da
eklerseniz, sizinle yazigmak isteyenlere 6n bilgi
vermig olursunuz. Yazgirken ‘Ingilizcem iyi degil’
kuskusunu bir yana atmamzn gart oldugunu bir kez
daha yineliyoruz.

Dig iilkelerden yabanci mektup arkadaglar bulmak
isteyenler ise, ilk sayida da belirttigimiz gibi,
IYS'den iicretsiz brosiir getirterek neler yapilmas:
gerektigini dgrenebilirler. Uzun siiredir IYS kanahy-
ya vyazigan bir ‘arkadagimmzin mektubunu da
sayfamiza aldik.

AYSE GORGUN
Deliklitas Mah., Kinav Sok. Toru Ap.
14/5 Eskisehir (Orta1)

OKTAY ARIKAN
Gavenlik C., Yazanlar Sok., 31/12 As.
Ayranci- Ankara

AYHAN BALTACI
Menevis Sok. 77/8
As. Ayranci - Ankara (Orta 2)

nNIYAZI ALDEMIR
PK 293, Kizilay - Ankara

ERDOGAN DEMIRCIOGLU
Halitaga Cad., Celal Muhtar Sok., 10/8
Kadikdy - |stanbul (Ticaret Lisesi 4)

BEKIR HAZAR
Atatiirk Bulvari 114/4 Aksaray - Istanbul
(Lise mezunu)

DILEK OZGULENG
Bagkur Evleri, Tayfun Sok. No. 5, Blok
B.I (Orta 3)

Atatork Mah., Ziya Gékalp Cad. 48
Bornova - lzmir (Teknik Lise, Elektrik, 4)

Esenyurt Mah. Istiklal Cad. No. 6 (Lise
4) Kayseri

(Bu okurlanmiz adlanm yazmay: unut-
masalardi oniarla mektuplasmaniz daha
kolay olacakti. Ad ve adreslerinizi yainiz
zarfa degil, mektubunuza da yazn,
listfen)

Bize mektup yazan pek gok okurumuz,
IYS kanaliyla dis Olkelerden mektup
arkadasi bulmak istediklerini, ama
IYS'den nasil brosar isteyeceklerini
bilmediklerini yazmiglar. Bir yabanci
dilde mektup yazmanin ilk ‘kogulu,
yazmaktan korkmamaktir. Mektuplas-

TAYFUN OLTULU

Ic Cebeci, Oba Sok., Oba Alp. 15/1
Ankara

(Hacettepe Un. Kimya Fak. Hazirlik)

ERTUGRUL TURKMEN
104. Sok., Kurugesme 0(stQ,
Abidinpasa - Ankara

86/1

NURHAN ULUKAN
Istanbul Cad., Ustoglu Ap. 46/2, d. 4
Bakirkdy - Istanbul (Lise 4)

FAIK ERDEMLI
Camivasat Mah., Yesgil Tunal Ap . kat.
1 Edremit - Balikesir (Lise 4)

MEHMET KOKSALAN
Maksem Cad., Ozgiir Ap. 30/11 Bursa
(Lise 4)

AYGUN GAVUS
Kethiida Mah., 42/21
Akhisar - Manisa

RAMAZAN YILMAZ
321 Yilmaz Sok.,
Istanbul (Lise 4)

5/3 Kogokyal -

mak istiyorsunuz ve bunun igin size IYS
brostird gerekiyor, dyle mi? Yani “l want
to have a. pen-friend. Please send me a
brochure. Sincerely.” ve adinizla adre-
siniz, tabii. Unutmaym, mekiuplagma-
mn bir amaci da bilmediklerinizi
dgrenmektir.

MEHMET DEMIRKAYA
KTO, Mak. ve Elk. Fakiltesi Elektro. ve
Hab. B6lim( Trabzon

GULER SIMSEK
léahar Mah., Yozgat Sok., 5 Bursa (Lise
)

TUTKU BESLER

Ibrahim Matefferika Cad., Ordekkasap
Mah. Lale Ap. 45/6 Gapa - |stanbul
{Kuleli Ask. Lisesi)

YAKUP PASALI

Mehmst Yavuz Cad., 32 Beykoz -

Istanbul

DILEK ERDEM

Istanbul Sehitler Cad., Gamze Ap. 2/16

Eahcelievler, Bakirkdy - Istanbul (Oria
)

YENER BOZKURT
3, Cad., 10. Sok., Ozgarler Ap. 46/16
Kargiyaka - Ankara

BARKIN GUNER
Igel Anadolu Lisesi, 1-B , No. 24
Arpagsakarlar Koy0 - Mersin



3. Subat. 1982

Sayin “Bizim English”

Biiytik bir merakla bekledigim derginizi ¢ikar ¢ikmaz aldim.
Gergekten bu sahada biiyiik bir boglugu dolduracagina eminim.
“Baglarken”de de belirtildidi gibi bugiine kadar hep bizden olmayan

terim, yer ve sahislarla hasirnesir olduk. Ama bu dergi her seyiyle
bizden. Kendimizi buluyoruz, kendi fikralanimizi okuyoruz, aym

zamanda Ingilizce 83reniyoruz. “Ingilizce 8greniyoruz” derken,
sayin okuyucu kardeglerime, ¢ok faydalh olacak bir hususu
anlatmak istiyorum. “Haydi Mektuplasahm” sayfasi bizler icin cok
faydali olacak. Ben, 5 senedir [YS ile temastayim. Bu siire
zarfinda diinyanin birgok yerinden , birgok arkadas edindim.
Onlarla Ingilizce mektuplagiyorum. Bsylelikle hem Ingilizcemi
ilerletiyorum, hem bircok kizerkek arkadas ediniyor , onlarin
tilkeleri hakkindaki bilgimi gelistiriyorum, onlara hi¢ tanimadiklan
ya da gok yanlg tanidiklan Tiirkiyemiz hakkinda yararh bilgiler
veriyorum, hem de pul ve kartpostal koleksiyonumu
zenginlegtiriyorum. Bu hususta dileyen arkadasa yardimei olmaya

hazirim.

Mektubuma nihayet verirken, derginiz hakkinda takdirlerimi bir
kere daha ifade eder, bagarinizin devamini diler, saygilar sunarim.

Servet KAKSA .

ADRESIM:

B, Ahmet Kutsi Tecer Caddesi
Giindogdu Sokak inan Apartmani
B 2/2 Blok Daire 4
Merter Sitesi/ISTANBUL

Ben ve arkadaglanim Bizim English’in
gtkmasina gok sevindik. Ben hep
kelimelerle ciimle kurmak istiyordum.
Ama sézlokten buldugum kelimeleri
siralayinca, yazmak istedigim anlam
cikmiyordu. Simdi artik cimlelere aligi-
yorum. Derginizi hep okursam daha iyi
tdrenecedim. Fenerbahge Lisesi Orta
birinci sinifta okuyorum. Benim yagim-
daki arkadaslarla yazabildigimiz kadar
mektuplagmak istiyorum. Onlar adres-
lerini gondermisler, “So did 1.” (Bakin,
Koguk Kirmizi Tavuk'taki kolay climlele-
re alistim bile.) Bizim English'e tegek-
kar ederim.

Tolga Yilmaz
Sair Argi Cad., Kbgk Ap., 24/15
Y. Goztepe - IST..

Bizim English, kendi alanindaki bOyik
boglugu doldurmay| basarmis. Ben lise
siralarindayken neredeydiniz? Bir Siya-
sal Bilimler &grencisi olarak derginiz-
den ¢ok yararlanacagima eminim. “Ya-
banci dil emeklileri"nin azalmasina

katkiniz olacagi inanciyla.

Vedat Diriker
Ridvan Paga Sok., 25/1 Sagnak Ap.,
. D.5Géztepe- IST.

M. EMIN AKYAY
Sarayalti Mah. Oren Sok. 13 Usak (Mali
Bilimler Fak. 3)

Bizim English dergisini okudum. Cok
bedgendim. Yakin gevremizi Ingilizce -
Turkce anlatmanin kelime ezberleme-

£

mizde yararli olacagina Inaniyorum.
Asagiya adresiml yaziyorum.lIngilizce
mektuplagmak isteyen arkadaslar olur-

sa sevinirim.
Yildiz Onen
(Ortaokul 2. sinif)
Kocamustafapasa Cad. 221 /11,
ISTANBUL

Bizim English’in ilk sayisimi okudum.

ingilizce &grenmeme faydali olacagini

biliyorum. Sizden iki istegim var: Abone
olmak ve adresime yazacak arkadaglar-
la mektuplasmak. Basarilar dilerim.

Ferda Onen

(Ortaokul 2. sinif)
Kocamustafapaga Cad. 221 /11,
ISTANBUL




A day
in Derik

Deriliie

hir giin

erik is a small town in the province of Mardin,

in south eastern Anatolia. It has a population

of 15 000.The town is in the center of the
Diyarbakir- Urfa - Mardin triangle, about 120 km
north east of Urfa, 19 km from the E-5 Highway. If
you go along the asphalt road which connects
Derik to the E-5 Highway, you will end up in a
valley. This is the valley of Mazidagi, which takes
its name from “arbor vitae"” (the latin name for
‘maz!’).

Derik, like most of the settlements in Anatolia, is
located on the slopes of a mountain. Fear of

enemy attacks was the reason for this choice of

location. However, lately more and more houses
are being built down on the plains.

kaguk bir kasabadir. 15 000'lik (kigilik) bir

nufusu vardir. Kasaba, Urfa'nin yaklasik 120
km kuzeydogusunda , E-& Karayoluna 19 km
(uzaklikta), Diyarbakir - Urfa- Mardin iiggeninin
ortasindadir. Eder Derik’i E-5Karayoluna baglayan
asfalt yoldan giderseniz, (kendinizi) bir vadide
bulacaksiniz. Bu, ismini mazi'lardan (latincesi
arbor vitae) alan Mazidag: Vadisidir.

l) erik, giineydogu Anadolu’da, Mardin ilinde

. Derik, Anadolu’daki yeriesmelerin gogu gibi, bir

dagin eteklerinde yer alir. Bu yerlesim se¢iminin
nedeni disman saldirisi korkusudur. Bununla
birlikte daha sonra ovalarda gittikge daha gok ev
inga ediliyor (ir).

The hills you see in the
picture were once covered with
arbor vitaes, and wild
animals lived there.

In these woods

careless cutting of trees
made the hills pitifully
barren, and now they have
become rocky. Until recently
Derik used mostly wood

for heat. With the discovery
of coal deposits nearby,
coal has now

replaced wood.

Resimde gordaginiz tepeler
bir zamanlar maziyla
kapliydi ve (orada) vahsi
hayvanlar yagardi.
Bu ormanlarda dikkatsiz
adac kesimi tepeleri
acinacak halde kiraca gevirdi
ve simdi onlar kayaliktir
(oldular). Yakin zamanlara
kadar Derik cogunlukia isinma
igin odun kullandi.
Cevredeki komur yataklarinin
" kesfiyle, simdi kdmur
odunun yerini ald:.




.~ The Hukimet Konagi Street cuts Derik across.On Hukumet Konagi Caddesi Derik’i bir bastan bir
~this street you will find the Governer's Mansion.the basa keser. Bu caddede Hukumet Konagi,
- Hospital , the Primary School and the High School.  Hastane, Ilkokul ve Lise'yi bulacaksiniz.

e

Hukaomet Konag: Street takes you to the center of Hukimet Konagi Caddesi sizi kasabanin
town - the old shopping district. The old shopping merkezine gttiiriir - Eski Carsi. Eski carsida
- district has green grocers, grocers, barber shops manavlar, bakkallar, berberler ve ¢ok sayida
~and a lot of tea houses. The number of tea houses  kahvehane vardir. Kahvehane sayisi 25
~ is about 25. Because Derik has no sports grounds, dolayindadir. Derik'in spor sahalarmn, calisma
- working facilities and cultural centers, it has so alanlan ve kaltor kuruluslan olmadigdi igin bu
- many tea houses. kadar ¢ok kahvehanesi vardir.

The new shopping center is calied “Yeni Carsi”. Yeni alisveris merkezine “Yeni Garsi” denir.
Here are the repair shops, the grain sellers, and Burada tamirciler, zahireciler ve kasaplar
the butchers. This district is also known as “Dogs’  bulunuyor. Bu bélge, kasaplarin etrafinda biriken
Market” because of the dogs which gather around  képeklerden dolayi “Kdépekler Cargisi” olarak da
the butchers. bilinir.
©)




One can see three different types of

architecture in Derik. One is the “Kasr”, the other
is one story mud / stone houses, and the third is
the modern buildings used by government
officials. The “kasr” is traditionally the home of
the Aga . It is a stone building of two stories. One
enters a kasr through a courtyard surrounded by
lofty stone walls. In the courtyard the livestock
and horses are kept,as well as firewood. The first
floor of the kasr is used as a barn and for

storage space. The family lives on the second
floor. This floor is made up mainly of two
sections. One section, which is a large rectangular
room, is where the visitors who are mostly male
are received. It serves almost as a conference
room where different topics which interest the
community are discussed. This room is
traditionally furnished with a stone divan on one
end, and felt mats where the men sit are spread on
each side. No need to say, as in all Anatolian
houses, people take off their shoes when
entering. The second part of this floor is used by
the family,that is the women and the children. Here
is where the family sleeps -except on very hot days

when they use the flat roof-,eats and gets together.

-

insan (biri) Derik’te ¢ ayri tir mimari ayirdedebilir.
Biri “Kasr'dir, digeri bir kath toprak/ tas evlerdir ve
dctincus hikimet memurlari tarafindan
kullanilan modern binalardir. Kasr, aga'nin
geleneksel evidir. O, iki kath tas bir binadir. Kasr'a
ylksek tag duvarlarla gevrili avludan girilir.

Aviuda odunlarin yanisira bilyiikbas hayvanlar ve
atlar muhafaza edilir .Kasr'in ilk kati ahir ve depo
olarak kullanilir. Aile ikinci katta oturur. Bu kat
baslica iki kisimdan olusur. Genig dikdértgen bir
oda olan bir bélum, genellikie erkek (olan)
ziyaretgilerin kabul edildigi yerdir. (O) adeta
toplulugu ilgilendiren degisik konulann tartisildigi
bir konferans odasi gérevini de gdriir. Bu oda, bir
ucunda geleneksel olarak bir tas divanla doselidir
ve lizerinde adamlarin oturdugu keceler iki kenara
serilidir. Battin Anadolu evlerinde oldugu gibi,
insanlar eve girdiginde ayakkabilarini
cikardiklarini sdylemeye gerek yok. Bu katin ikinci
kismi, aile, yani kadinlar ve gocuklar tarafindan
kullanilir. Burasi ailenin uyudugu (duz dami
kullandiklari cok sicak gunier harig), yemek yedigi
ve bir araya geldigi yerdir.

The second type of housing consists of one story
only. They are made mostly of stone and mud.
The inside is divided into two sections like the
kasr. Here there is no courtyard; however, if the
family owns livestock, then there is abarn in the
house.The geological make- up of the hills
surrounding Derik, has influenced the type of
building materials used. Because of the
abundance of limestone, much lime and later
cement is used in construction.

Ikinci ev tipi yalnizea bir kattan olugur. (Onlar)
cogunlukla tas ve camurdan yapilir. I taraf kasr
gibi iki kisma béliiniir. Burada aviu yoktur;
bununla birlikte, eder aile biylk bag hayvan
sahibiyse, o zaman evde bir ahir vardir. DeriK'i
gevreleyen tepelerin jeolojik yapisi, bina
yapiminda kullanilan malzeme tipini etkilemisgtir.
Kirectas! bol oldugundan, ingaatta pekgok kireg ve
sonradan ¢imento kullanilir.




e

The third type of housing was built during recent
years. These are two-room cottages with tiny
gardens. Although they are few in number, they
symbolize the change Derik is undergoing.

Both the kasrs and the one floor houses have flat
mud roofs. These roofs have to be re- flattened
and pressed after rain or snowfall. A stone
cylinder called “gindor” is used for this purpose.
Flattening the roof is important not only to
strengthen the ceiling but also because the roof is
used for sleeping. In the summer time the family
sleeps on the roof in “taht”s which are wooden
frames about one meter high, with two meter bed-
poles, around which a kind of heavy cotton fabric
is wrapped. One climbs upon such a bed with a
ladder, spreads the mattress and watches the
stars.

Uctinct ev tipi son yillarda inga edilmigtir. Bunlar,
minik bahceli, iki odali kii¢iik evlerdir. Sayica
birkag tane olduklari halde Derik'in icinde oldugu
degismeyi simgelerler,

Kasr’'larin ve tek katli evlerin her ikisinin de diiz-
camur damlari vardir. Bu damlar yagmur veya kar
yagisindan sonra yeniden diizeltilmek ve
bastiriimak zorundadirlar. “Gindor” denilen tag bir
silindir bu amac icin kullanihyor.

Dami pekistirmek yalniz tavan kuvvetlendirmek
icin degil fakat aymi zamanda dam uyumak igin
kullanildigindan énemlidir. Yazin aile, etrafinda
kalin bir bez sarili iki metrelik dért sirikhi (ayakli),
bir metre yliksekligindeki tahta yapih “taht”larda,
damda uyur. Insan (biri) boyle bir yataga bir
merdivenle tirmanir, ddsedi serer ve yildizlan
seyreder. -

Each region has its ways and means of life.
“Tandir” like the “gindor” is a characteristic of
Derik. As you know, “tandir” is essentially a hole
made in the ground, which serves as an oven. This
is where the women cook a kind of flat bread
called “nan.”

The lady in front of the “tandir” is in typical Derik
attire. On her head she has a “kitan”, the two
meter long white scarf, which is kept in place by a
second scarf wrapped around the head, the
“hirbi”. Her full- length dress is of three layers.
She also wears a loose kind of pants, something
between a “shalvar” and pajamas. In contrast to
the ladies who prefer traditional clothing, the men
wear modern suits, except when working.

-

Her bélge kendi yasam tdrline ve araglarina
sahiptir. “Tandir”, “gindor” gibi Derik’in bir
6zelligidir. Bildiginiz gibi, “tandir”, bir firin gibi
vazife gdren, topradin i¢inde (yere) yapiimig bir
deliktir. Kadinlar, “nan” dedikleri yassi ekmek
tariind burada pisirirler.

“Tandir’in 6niindeki hanim, tipik Derik
kiyafetindedir. Basinda “kitan” (denilen) iki metre
uzunlugunda beyaz bir esarp vardir ki (bu esarp)
basin etrafina sarilan “hirbi” ile yerinde durur.
(Onun) uzun elbisési ii¢ kattir. (O) ayni zamanda,
salvar ile pijama arasi bir tir bol pantolon giyer.
Geleneksel giyimi yegleyen hanimiardan ayr
olarak, erkekler, is diginda, cagdas giysiler
giyerler.




Tombala

O M : I’'m drawing of course.
Isn’t that what we said!

O W : Be sure to read well.

O M : Why don’t you put up
the money for the cards.

O W : But you haven’t given
me any money.

O M : (takes out some coins
from his vest pocket and places
them in front of her) Every
night you take money from me.
OW : Only sixty kurus ? | won't
play with this much.]t is no funl.
O M : Put down your thirty
kurus. Here is mine.

OW : Let’s see you calculate.

O M : Didn't | calculate

yesterday? @55‘1@
O W : But we were playing 15K

i L=
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ADALET AGAOGLU

Y E : Ben cekiyorum iste.
Oyle demedik mi?

Y K : lyi oku ama.

Y E : Koysana kartlann
parasini

Y K : Ama bana para
vermedin Ki.

Y E : (Yeleginin cebinden biraz
bozuk para gikarir ve kadinin/
onun/dnline koyar) Her gece
benden para alirsin.

Y K : Altmis kurusguk mu?
Ben bu kadarla oynamam.
Hi¢ tadi olmuyor!

Y E : Koy otuz kurusunu.

Bu da benimki.

Y K : Hesap et bakalim.

Y E : Diin ettim ya.

Y K : Amadun ikiser kartla

with two cards each yesterday.
O M : That's right. Today we are playing with
three cards each. At ten each thirty from you. And
-at ten each,thirty from me... (quickly) Doesn’t it
add up to sixty kurug? Half of my sixty kurus is
thirty kurus. Minus ten, twenty kurus.Minus ten of
my twenty kurus, ten kurus. So that means first
cinko is ten kurusg, second ¢inko is twenty kurus,
tombala is thirty kurus.

O W : How much is first ¢cinko?

: | said ten kurus.

: The calculations will get confused.

: Why can’t it be fifteen kurus?

O M : (Louder) The calculations will get mixed
up. Besides, it won’t be good. If the first ¢inko is
fifteen kurug what will the second ¢inko be then?
O W : It will be twenty - five kurus.

O M : Fifteen plus twenty - five makes, my lady,
forty kurus. Then tombala will be twenty kurus
and that won’t do.

O W : Let tombala be forty kurus too.

O M : How can that be? Here on the table we have
sixty kurus. First. ¢inko fifteen, second ginko
twenty- five, and if tombala is forty kurus, then we
will need eighty kurus. You have three cards. |
have three cards. At ten kurus per card we have
sixty kurus on the table. Of that sixty kurus...

O W : There you are. Ten kurus first ginko, twenty
kurug second ¢inko, and thirty-five kurug is
tombala. What’s there to calculate?
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: Let it not be ten kurus. Let it be fifteen kurus.

oynuyorduk.

Y E : lyi igte. Bugtin tiger kartla oynuyoruz.
Onardan otuz senden. Onardan otuz da benden...
(cabuk cabuk) etti mi altmig kurus? Altmig
kurusumun yansi otuz kurus. On eksik, yirmi
kurug, yirmi kurugumun onu eksik, on kurus.
Demek oluyor ki on kurus birinci cinko, yirmi
kurus ikinci ¢cinko, otuz kurus tombala.

Y K : Birinci ginko kaga?

: On kurusg dedim.

: On kurus olmasin. Onbes kurus olsun.

: Hesap karisir.

: Niye onbes kurug olmazmig?

Y E : (daha ylksek sesle) Hesap karigir. Hem iyi
olmaz. Birinci ginko onbes kurus oldu mu, ikinci
cinko kag olacak peki?

Y K : Yirmibes kurus olsun.

Y E : Onbes, yirmibes daha eder efendim, kirk
kurus. O zaman tombala yirmi kurus olur ki,
olmaz. ’

Y K : Tombala da kirk kurus clsun,

Y E: Olur mu canim? Yerde altmis kurugsumuz var.
Birinci ¢cinko onbes, ikinci ¢cinko yirmibes,
tombala da kirk kurus oldu mu, o zaman seksen
kurus ister. Sende var ti¢ kart. Bende var ti¢ kart.
Beher kart on kurustan, yerde var altmis
kurugumuz. Altmig kurugumuzun...

Y K : lyi ya igte. On kurus birinci ¢inko, yirmi
kurus ikinci gcinko ve otuzbes kurug da tombala.
Ne var bunda hesaplanmayacak ?

< < < <
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O M : But we don't have eighty kurus. We have
sixty kurug.
O W : Forcrying out loud! All those years you
worked as a tax collector for the (ministry of)
Finance. Still you can’t calculate sixty kurus.
O M : (gets angry) In the tax office sixty kurug,
becomes sixty thousand, sixty million,sixty
billion in a second. Still | didn’t have a deficit of a
penny,not once. Did 1 ?
O W : Once, your mother, father, children and all,
were assembled around the table... On the table
twohundred and forty kurug was collected and you
could not divide it up into ¢inko and tombala.
OM : | couldn’t divide, she says! Then...
O W : (cuts) Draw. Why don’t you draw?
O M : Don’t you forget. First ¢inko is ten, second
ginko is twenty,and as for tombala it is thirty
kurus. Cover the numbers well. If you cover them
like you did yesterday, | won'’t play.
OW : Why aren’t you drawing still?
O M : (Mixes the numbers in the bag, draws a
number, reads) Twenty.one!
OW : Twenty what ? Say it louder.
O M : (shouts) Twenty one.
O W : You have it. Cover it up.
O M : | am covering it up. (draws) Thirteen.
Seventy two. | said seventy two.
O W : Ah so. | thought you said seventy seven.
: Thirty nine.
: What time is it?
: Eighty eight.
: Is it eight? :
O M : (louder) Eighty eight! The number I've
drawn. Eighty eight.
OW : | asked what time it was.
O M : It’'s seven o'clock.
.OW : A, isitseven? | haveit.
O M : Not the number. Didn’t you asked for the
time?
O W.: Is that so? (sulks) So it is seven. Has it
stopped?
O M : No. Why should it? (draws) Forty five.
O W : (gets up) It's very dark.
O M : Where are you going?
OW : (walks to the buffet, takes the candy box)
Why don’t you eat lokum.
O M : You're forever eating something. (puts one
in his mouth)
O W : Not at all. | have a bad taste in my mouth,
that’s why.
O M : Twenty nine. Thirty eight. Here, here it is!
Cinko!
OW : What?
O M : | said ginko.
O W : Which ginko?
O-M : What do you mean which ginko. The first of
course.
OW : Aaa, so quickly? Let’s see you read it.
O M : You too, take a look. Thirteen, thirty eight,
forty five, seventy two, eighty eight.
OW : (puts a lokum in her mouth) Did eighty
eight come up?
O M : (puts a lokum in his mouth) Of course it
did. Look, here it is.
OW : Why didn’t you read it then?
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Y E : Seksen kurugumuz yok ki! Altmig
kurugumuz var.

Y K : Aman sende! O kadar yil Maliye’de vergi
memurlugu yaptin. Gene de bir altmig kurusu
hesaplayamazsin.

Y E : (kizar) Vergi dairesinde altmis kurus
saniyede altmig bin, altmis milyon, altmis milyar
olur. Gene de bir kurus agik vermedim. Verdim
mi?

Y K: Bir kez, anan, baban, ¢oluk gocuk toplandikti
masanin etrafina... Yerde ikiyiz kirk kurus birikti.
Bir turlti bdlemediydin ginkoyu, tombalayi.

Y E : Bolememisim! O zamanlar...

Y K : (keser) Ceksene. Niye gekmiyorsun?

Y E : Unutma ha. Birinci ginko on, ikinci ginko
yirmi, tombala dersen otuz kurug. Numaralari da
iyi kapa. Dinkd gibi yaparsan oynamam bak.

Y K : Niye cekmiyorsun hala ?

Y E : (torbayi karistirir, bir numara geker, okur)
Yirmibir?

Y K : Yirmi kag? lyi bagirsana.

Y E : (baginr) Yirmibir!

Y K : Sende var. Kapatsana.

Y E : Kapiyoruz iste. (geker) Onug. Yetmisiki.
Yetmisiki dedim.

Y K : A, éyle mi? Yetmigyedi dedin sandim.

Y E : Otuzdokuz.

Y K : Saat kag?

Y E : Seksensekiz.

Y K : Sekiz mi?

Y E :(daha yiiksek sesle) Seksensekiz! Cektigim
numara. Seksensekiz.

Y K : Saat kac, dedim [ saatin kag oldugunu
sordum|.

Y E : Yedi.

Y K : A, yedi mi? Bende var.

Y E : Numara degil. Saati sormadin mi?

Y K : Yaa, 6yle mi?(surati asilir) Demek saat yedi.
Durmus mu?

Y E : Hayir. Niye dursun? (Ceker) Kirkbes.

Y K : (kalkar) Cok karanlik.

Y E : Nereye gidiyorsun?

Y K : (Bufeye yurir, seker kutusunu alir.) Lokum
yesene.

Y E : Sen de hep bir sey yersin. (agdzina bir tane
atar) |
Y K : Hic te degil. AGzimda bir acilik var da,
ondan. :

Y E : Yirmidokuz. Otuz sekiz. Dur dur, hele!
Cinko!

Y K : Efendim?

: Cinko dedim.

: Kaginci ginko?

: Kacinci olacak? Birinci igte.

Aaa, ne cabuk! Oku bakayim.
Sen kendin de bak. Oniic, otuzsekiz,
bes, yetmisiki,seksensekiz.
Y K : (Agzina bir lokum alir) Seksensekiz gikti mi?

YE
YK
Y E
YK
B
kirk
Y E : (Adzina bir lokum alir) Cikti tabii. Iste bak

burada.
Y K : Niye okumadin peki?
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O M : Of course | did. Remember, you asked if it
was eight and | said eighty eight.
O W : Certainly not. You didn’t read it so that |
wouldn’t cover mine up. Don’t | know? You always
do that.
O M : (angry) Don’t be a sour loser again. | said
¢inko and you are sour. Why shouldn’t | have : cad
it?1  notonly read it, | also... (starts coughing
violently)
OW : If I didn’t hear you,then you should’ve said
it louder. You don’t want me to hear. That's why..
(the man coughs even more violently, his face
gets red)
O W : (notices what is happening) Hey, stop it!..
(man starts to beat his chest, woman rushes to
him and starts hitting him on the back) Why are
you screaming? You are both eating and
screaming? s it over? Is it over?
(man’s spectacles fall off, he keeps beating his
chest) Isn’t it over? Oh my God! Water, water...
(she runs to kitchen and brings water)
Here. Drink water! Drink water! (man is much
better already) Oh my God! What should | do?
(tries to force him to drink it) Here. Drink it. Drink
it. Isn’t it over yet? (Her concern is very sincere.
Man drinks the water. Gives the glass back, acts
hurt) '
It's over, isn't it? It's over. (Man is hurt, he turns
his back)
Did it do you any good? Here, drink some more.
(man pouting, pushes the glass away. Woman
not knowing what to do, tries a forced smile)
You really frightened me! You always shout at me
when you are eating. Is it over? It is over, isn’t it?
O M : (pouting) Ginko, | said.

W : Yes, you said ¢inko.
O M : I want my ten kurus.
O W : Here. Here is your ten kurus. (she tries to
make him smile) Look you said ginko, that is not
bad, is it? You've won ten kurus. Let's see who'll
win the second ¢inko, kismet... Perhaps it will be
me who says it. Before you know it (in a childish
voice) second ¢inko! (she shouts)... See! Come
on now.
OM : I won’t play. You are a bad loser.
OW : What did | do dear? | happened not to hear
you say eighty eight!
O M : Where are my glasses?
O W : Really, where are your glasses ! Did you
drop them, then? | hope they are not broken.
(looks around) Where did you drop them?
What if they are broken. How can we play tombala
then? | hope they are not broken. ( man finds
them and puts them back on. She’s still -
searching) | can’t find them. Where did you drop
them? Don’t you remember? (she lifts her head up
and sees her husband wearing them) So you've
found them, naughty you. Why didn’t you say so?
Naughty naughty! (sits back in her place)
So let’s go on.
O M : | won't play (he moves away from the table)
OW : (heart broken) Don’t play then. As if
anything’s happened! You always do that. That’s
what you used to do then too. Whenever the
children and all assembled around the table...

(s

Y E : Okudum ya. Hatta sen sekiz mi diye sordun
da ben seksensekiz dedim.

Y K : Hig de degill Ben kapatmiyayim diye
okumadin. Bilmiyor muyum sanki? Hep béyle
yaparsin.

Y E : Gene cimima / yine mizik¢i olma/ Cinko
dedim, ciniyorsun /mizikgi oluyorsun| Niye
okumiyayim? Hem okudum, hem de...
(bogulurcasina 6ksurmeye baslar)

Y K : Duymadiysam, daha iyi bagirsaydin.
Duymami istemiyorsun da ondan dyle... (erkek
daha ¢ok Sksirdr, ytizad kizarir)

Y K : (ne oldugunu farkeder) Ay, dur!
(erkek gégsunl yumruklamaya baslar, kadin ona
dogru kosar ve sirtina vurmaya baglar) Niye
badiryorsun? Hem ¢enen durmuyor hem de
baginyorsun. Gegti mi? Gecti mi?
(erkegin gozlukleri diser, gogsana yumruklamaya
devam eder) Gegmedi mi? Aman Tanrim. Su, su...
(mutfaga kosar ve su getirir) Al. Su i¢. Su ig.
(erkek ok daha iyidir) Ah yarabbi! Ne yapsam?
(suyru zorla icirmeye galisir)
Al. lg. lg. Daha gegmedi mi?

(ilgisi son derece igtendir. Erkek suyu iger.
Bardag: geri verir, kiiskiin gibi hareket eder)

Gegti, dedil mi? Gegti. (Erkek kastar,arkasini
dbéner)

lyi geldi mi? Al biraz daha ig. (erkek

suratini asarak, bardagi iter. Kadin ne yapacagin
bilemez, zorla gulumser) Aman ddiimii patlattin!
Bana hep birseyler yerken bagirirsin. Gegti mi?
Gecti degil mi?

Y E : (somurtarak) Cinko, dedim.

Y K :Cinko dedin,ya.

Y E : On kurusumu isterim.

Y K : Al Iste on kurusun. (kocasini giildirmeye
calisir) Cinko dedin bak, k6tt mu? On kurug
kazandin. Bakalim ikinci ¢inkoyu kim kazanacak,
kismet... Belki de ben derim. Bir de

bakarsin (cocuksu bir sesle) ikinci ginko!
(baginir)...Yaa ! Hadi gelsene.

Y E : Oynamayacagim. Hep ciniyorsun.

Y K : Ne yaptim canim? Seksensekiz dedigini
duymamigim!

Y E : Gozlugum nerede?

Y K : Sahi, goézlukierin nerede? Diigiirdiin mii
yoksa? Kinimasaydi bari. (etrafina bakinir)
Nereye disirdin? Ya kinldiysa? Tombalamizi
nasil oynariz o zaman? Kinllmasayd bari.

(erkek gozluklerini bulur ve takar, kadin hala arar)
Bulamiyorum. Nerede diisiirdiin?

Hatirlamiyor musun? (basini kaldirir ve kocasinin
gozlikleri taktigini gorar) Bulmugsun iste, seni
hinzir. Niye sdylemiyorsun? Hinzir sen de!
(yerinde oturur) E, hadi bakalim.

Y E : Oynamayacagim (masadan uzaklagir)

Y K : (kinlmigtir) Oynama. Sanki bir sey! Zaten
hep bdyle yaparsin. Eskiden de boyle yapardin.
Coluk gocuk toplandik mi masanin basina...
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Once in a while (Once in a blue moon)... What are
you looking for?

0 M : Where is the newspaper?

O W : There is nc newspaper.

O M : There was one.

O W : | lined the shelf with it.

O M : (angry) Why do you line the shelf with my
newspaper? | was reading it. Why do you

line the shelf with it immediately?

O W : You have been reading it for the last three
days. Didn’t you say yesterday “l 've read it all,
there is nothing left to read”. You had read it all.

O M : | would’ve read it again. Why did you spread
it on the shelf?

O W : Where are you going?

O M : On which shelf did you spread it?

O W : On the shelf of the “screened” cupboard.
Aren’t we playing?

(the man doesn't answer, he goes to kitchen)

OW : Sodon't play. | play so that he has a good
time. Newspaper he says. He can’t even see. He
can only look at it for five minutes. (louder) So
don’t play! (quietly) Haven't | got anything to do?
(she walks around the room, picking things up off
the floor, arranging and rearranging things,
dusting etc.)

| have lots to do. (louder) Couldn’t you find it?
(man comes back in with an oil-stained
newspaper folded in his hand licking his lips)
What are you eating again?

O M : What am | eating?

O W : Look around your mouth. It is oily.

OM : ltisn't oil. it is water. | drank water. Look at
my newspaper. See what’s happened to it. How
can | read this now?

OW : Ilined the shelf with it. How could | know?
You'd read it.

C:IM : There are not any books. They took them
all.

Cr)] W : But you don’t read. That’s why they took
them.

OM : How do they know ? | would’ve read them.
Don'’t | read the newspaper?

Kirk yiida bir... Ne aniyorsun?

: Gazete nerede?
Y K : Gazete yok ki

Y E : Vardi ya bir tane.

Y K : Onu rafa serdim.

Y E : (6fkeli) Neden rata seriyorsun gazetemi?
Okuyordum. Niye hemen rafa seriyorsun?

Y K : Ug gtindiir okuyorsun. Din “Hepsini
okudum, okuyacak birgey kalmadi” demedin mi?
Hepsini okudun.

Y E : Gene okurdum. Niye rafa serdin?

Y K : Nereye gidiyorsun?
Y E : Hangi rafa serdin? -
Y K : Tel dolabin rafina. Oynamiyacak miyiz?

(erkek karsilik vermez. Mutfaga gider)

Y K : Oynamazsan oynama! Eglensin diye
oynuyorum ben de. Gazeteymis. Gozii bile
gormiiyor. Bes dakika ancak bakabiliyor.(daha
ylksek sesle) Oynamazsan oynama! (yavasca)
Benim isim mi yok? (odanin etrafinda dénenir,
yerden birseyler toplar, 6teberinin yerini
dedigtirir, toz alir vs.)

Dolu isim var benim. (yiiksek sesle) Bulamadin
mi? (erkek elinde katlanmig yadh bir gazete ile geri
gelir, dudaklarini yalamaktadir) Yine ne yiyorsun?

Y E : Neyiyormusum?

Y K : Agzinin etrafina bak. Yag icinde.

Y E : Yag dedil. Su. Su igtim. Gazeteme bak. Bak
ne hale gelmig. Nasil okurum simdi bunu?

Y K : Rafa sermistim. Nerden bileyim ben?
Okumustun '
Y E : Hig kitap yok. Hepsini g6ttrdiler.

Y K : Okumazsin ki. Onun igin géturdiler.

Y E : Nereden biliyorlar? Okurdum. Gazeteyi nasil
okuyorum?




O W : No one has seen you reading. How could
they know?

O M : Don’t make me talk!

O W : So what ! Good thing you are not playing.
Tombala. Tombala! Day in day out!., | can’t get
any work done! This has withered. (she looks at a
flower pot)

O M : It withered a long time ago.

O W : If we had a garden... Perhaps the flowers
wouldn't wither .  You never wanted us to have a
garden. The children used to play either in here
or on the street. | always wanted for us to have a
garden. You never listened to me.

O M : | can’t distinguish / the letters/. Otherwise
I would like to read..

O W : You never wanted to/read/... No one saw
you taking a novel in your hand and reading it, not
even when your eyes were good... Wouldn’t it
have been nice if you had. You could've read to
me, too.. | would have listened, and besides...

O M : Didn’t | help the children memorize the
multiplication table? All those calculations of the
finance!.. The children’s multiplication tables...
The tax calculations... Then the children’s
multiplication tables.

O W : (standing before the photograph of a young
girl) She was the only one who couldn’t get it. You
try and try to make her memorize and she doesn’t.
O'M : | won't play! Do you understand! | won't
play. Don’t keep on talking for nothing! _

O W : Who wants to play anyway? !’ ve got loads of
work to do!

O M : it is me who has loads of work to do! (they
walk around the room aimlessly) Where

are you going?

O W : | have got work to do, | am going to sort
lentils.

O M : One bag of lentils. You've sorted them eight
times. You sort them all day! (He walks towards
the kitchen)

O W : What are you going to do?

O M : | amthirsty. (neither of them go to

the kitchen, they sit on the divan.

OW : | won't play tombala.

O M : | won’t either.

O W : All that work. | can’t get it done.

O M : It’s my work that’s been left undone.

OW : I've always wanted us to have a garden. If
we had a garden perhaps our flowers wouldn't
wither /dry up/! ;

O M : | will plant a new flower in that pot
tomorrow.

O W : What shall | cook for tomorrow?

O M : | know what you should cook for tomorrow,
but you won’t do it.

OW : If we weren't on a diet...

O M : You could cook, you know what... You
never cook that.

OW : Aren’'t we on a diet?

OM : What if we are... A manti... | alwdys want
manti. You don’t make it. _

O W : Now that you’ve said it, | feel like having i¢
pilav... with plenty of nuts.

O M : Could you add currants, too?
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Y K : Okudugunu géren olmadi. Nereden
bilsinler? -

Y E : Konusturma benil

Y K : Oh aman! lyi ki oynamiyorsun. Tombala,
tombalal Her gin her gece. Hic bir isime
bakamiyorum zaten. Bu kurumus! (bir saksiya
bakar)

Y E : Coktan kurumustu.

Y K : Bir bahgemiz oisaydi... Cigekler kurumazdi
belki. Bir bahcemiz olmasini hig istemedin...
Cocuklar ya burada, ya cadde tstinde
oynuyorlardi. Hep bir bahgemiz olmasini istedim.
Hic dinlemedin

Y E : Hic secemiyorum. Okumak isterdim
yoksa...

Y K : Hic istemedin... Gozlerin saglamken de
eline bir roman alip okudugunu kimse gérmedi..
isteyeydin k&tii mii olurdu? Banada
okuyabilirdin... Ben de dinlerdim, hem...

Y E : Cocuklara kerrat cetvelini ben
ezberletmedim mi?/Ezberiemelerine yardimci
olmadim mi?/ Bitin o maliyenin vergi hesaplarini...
Cocuklarin kerrat cetvelini... Vergi hesaplari...
Sonra gocuklarin kerrat cetveli.

Y K :(Bir geng kiz fotografinin dnlinde durarak) Bir
bunun aki: ermedi. Ezberlstirsin, ezberletirsin,
ezberlemez.

Y E : Oynamiyacagim! Anladin mi?
Oynamiyacadim! Bosuna ¢eneni yorma!

| konugma/

Y K : Oynamak isteyen kim? Yiginla isim var!

Y E : Asil benim vifiinia isim var! (odanin iginde
amacsiz dolasirlar) Nereye gidiyorsun?

Y K : Isim var,mercimek ayiklayacagim.

Y E : Birtorba mercimeak. Sekiz kere ayikladin.
Biitiin gtin ayikliyorsunt{mutfaga dogru yarar)

Y K : Ne yapacaksin?

Y E : Susadim. (ikisi de mutfada gitmez, divana
otururlar)

Y K : Tombala cynamam.

Y E : Bende oynamam.

Y K : Yiginla is. Yiziistii kaliyor / bitiremiyorum-
yapamiyorum/

Y E : Ashnda benim islerim kaidi!

Y K : Hep bir bahgemiz olsun istedim. Bir
bahcemiz olsaydi gigeklerimiz kurumazdi belki.
Y E : Yarin yeni bir cicek ekeyim o saksiya.

Y K : Yarnn ne pisireyim?
Y E : Ben biliyorum. Ama yapmazsin ki..

Y K :Perhizde olmasaydik...

Y E : Seyyapabilirdin / bal gibi/.., Hig
yapmiyorsun/enu/. :

Y K : Perhizde degil miyiz?

Y E : Olalim. Bir manti... Hep manti istiyorum.
Yapmiyorsun.

Y K : Benim canim da ic pilav istiyor ona
bakarsan... Soyle bol fistikli...

Y E : Uziim de koyar misin?/kuru tziim/




O W : When you add nuts you have to add
currants.

O M : But make mant too.

OW : I should roll the dough out well.

O M : Put lots of meat in it.

O W : And yogurt and garlick (with childish
happiness) I've got so much to do!

OW : The pastry should be well baked (animated)
Tomorrow | have to go to the butcher. From there to
the grocer... So much to do!

O W : Buy cream, too. For kadayif...

OM : It's good with cream...

O W : Cream is very expensive..

O M : We can do without cream. We are on a diet
anyway.

OW : That’s right. We are on a diet. We'll eat it

without cream,

O M : Where are you going?

O W : Pll drink some water. (goes into kitchen,
comes back with an orange, sees her husband

standing next to table) What are you doing?

O M : Don’t think | am going to play.I’'m not.

OW : Who wants to play? Day in day out tombala.
I’'m sick and tired of it. You take care of yourself.
I've got lots to do.

O M : | too have got Iots to do.

O W : (peels the orange) | ’ll make jam with the
skin.

OW : Besides, it is you who always makes the
first ginko. It’s always you!

(she moves closer to the table)

O M : Why don’t you pick these up.

OW : You pick them up. Don’t you see my hands
are dirty.

O M : Give me some. It smells good (they sit

- quietly and eat their oranges)

OW : (Starts to stand up) Is that the bell ringing?
O M : Isit the door? (listens) It's the clock.

O W : Isn't it the door?

O M : It’s the clock. It's striking eight.

O W : Why did you sit there? (wipes her hands
quickly and comes back to her place at the table)
O M : | always sit here, don't I1?

OW : And | always sit here.

O M : Why don’t you pick these up?

O W : You pick them up.

O M : (Takes the bag) We should get rid of this
bag.

O W : Why should we get rid of it! I'll wash it
tomorrow and it will be as good as new.

O M : The numbers are very oid, too.

O W : Nihal will bring a new set, maybe.

O M : Maybe she will.

OW : But | won't play. I've got so much to do.
O M : I won’t play either. I've got a |ot of work to
do, too. :

O W : How much was the second ¢inko?

O M : Twenty. Tombala is thirty.

OW : Why don’t you draw? (why not draw?)

The End

Son

Y K : Fistik koyunca iiziim koymamak olmaz.

Y E : Manti da yap ama.

Y K : Hamuru giizel acmaliyim.

Y E : Etini bolca koy.

Y K : Yogurdunu da, sarmisadini da (cocuksu bir
sevingle) Ne gok yapacagim var!

Y E : Hamuru iyi kizarmali. (canli) Yarin kasaba
¢itkmaliyim.. Oradan bakkala... Is gook!

Y K : Kaymak ta al. Kadayif igin...
: Kaymakla iyi olur...

: Kaymak cok pahali.
: Kaymaksiz da yeriz. Zaten perhizdeyiz.

: Ya. Perhizdeyiz. Kaymaksiz yeriz.

: Nereye gidiyorsun?

: Su icecegim. (mutfaga girer

elinde portakalla gelir, kocasinin masanin
basinda durdugunu gorir) Ne yapiyorsun?

<< < << <
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Y E : Oynayacagdimi sanma . Oynamam.

Y K : Oynamak isteyen kim? Hergiin hergiin
tombala. Ben biktim. Sen kendine bak. Benim
yidinla isim var.

Y E : Benim de yidinla isim var.

Y K : (portakali soyar) Kabuklarini regel
yapacagim.

Y K : Hem ilk ginkoyu hep sen sdyliiyorsun! Her
zaman sen, (masaya yaklasir)

Y E : Bunlan toplasana.
Y K : Sen topla. Ellerim kirli baksana.

Y E : Banada ver. Koktu. (sessizce oturur ve
portakallarini yerler)

Y K : (yeniden dogrulur) Zil mi ¢aliniyor?

Y E : Kapi mi ? (dinler) Saat.

Y K : Kap! degil mi?

Y E : Saat. Sekizi ¢aliyor.

Y K : Niye oturdun oraya? (ellerini gabucak siler
ve masadaki yerine gelir)

Y E : Ben hep buraya otururum.

Y K : Ben de her zaman burada otururum.

Y E : Bunlari toplasana?

Y K : Sen topla.

Y E : (Torbayi alir) Bu torbayi atmali.

Y K :Niye atalim? Yarin yikarim yepyeni olur.

Y E : Numaralar da ¢ok eskidi.

Y K : Nihal yeni bir takim getirir, belki...

Y E : Belki getirir.

Y K : Ama ben oynamam. Yapacak ¢cok isim var.
Y E : Ben de oynamam. Benim de yapacak ¢ok
sim var. :

Y K : Ikinci ginko kagaydi?

Y E : Yirmi. Tombala otuz.

Y K : Hadi ceksene.

G




Bu havada gul isimez
Bu yeni yazda gul tdsumez
Usar Hizni’nin evi
Usiir kalbimin evi
Aldigi yaranin adi bilinmez
Aldid1 yaranin asli bilinmez
Bilir Hizni’nin evi
Bilir kalbimin evi

Dunya kicik, serce sekmesi

Diunya kiguk, dan tanesi
Sele gider Hizni’'nin evi
Sele gider kalbimin evi

Siireyya Berfe, siirlerini 1960'dan sonra yayimla-
maya basladi. 1969°da “Giin Ola,” 1971'de
“Savrulan ” adh kitaplan gikti. “Hayat lle Siir” adl
son kitabinda, Siireyya Berfe’nin 1971 - 1980 yillan
arasinda yazdid siirler yer almaktadir.

KEBAN

In this weather the rose doesn’t chill
Not in this new summer, the rose doesn’t chill
Chilly is Hizni’s house
Chilly is the heart of mine
The name of its wound, no one knows
The kind of its wound, no one knows
Well knows Hizni’'s house
Well knows the heart of mine.

The world is small, a sparrow’s hop

The world is small, kernel of a cob
With the flood goes Hizni’s house
With the flood goes the heart of mine




CIGDEMLER

Kar satan adam dagdan indi
Kar getirdi

Ekmek verdik kar aldik
Yedigimiz kar yazi serinletti
Tozu tuketti

Karci nereye ben oraya

Karci nereye ben oraya b2

-Esegin semerindeki gigdemler var ya |
Verir misin bana bir tanesini
Ceyrek ekmek vereyim
Hepsini degdil bir tanesini

-Cigdemler satilik degil
Oglum hasta yatiyor
Cigdem istedi benden
Ona goétdrayorum hepsini

Elimde

Ucundan yenmis bir ceyrek ekmek
Geri ddndim

Yolu sasirmisim

Aksam karanliginda vardim eve
Dayak yedim (

Ama unutamadim o ¢igdemleri

Kimseye s6yleyemedim o gigdemleri |

YAZ GECESI

Asma yapraginin ucuna dokundu ay
Sallandi durdu bitiin gece

Bu gece yaz

Cok sicak bu gece

Asma uzadi uzandi

Girdi girecek iceriye

HAYIR

Gul soldu
Ay ¢ikmiyor
Cicek koparildi
Deniz durdu
Gilnes dogmuyor
Tohum dagildi
Bahge kurudu
Serce gelmiyor
Dal kirildi
Sudondu
Rizgar esmiyor
Gazino kapandi

Ay cikiyor, bulanik
Giines doguyor, stpheli
Serce geliyor, yarali
Rlzgar esiyor, isteksiz
nanmiyorum

Bitmedi

. CROCUSES

| Down the mountain walked the snow seller |

. Where goes the snow seller, there | go

He brought snow

We traded bread for snow :

We ate the snow and cooled the summer |
Ceased the dust

Where goes the snow seller, there | go

-Those crocuses on the donkey’s saddle
Will you give me one
I'll trade crocus for a quarter of a loaf
Only one crocus | want not all |
-They aren’t for sale, not the crocuses
My son is abed sick
It’s the crocuses he asked for
To him | am taking them all

In my hand

The nibbled quarter of a loaf

Back | turned

Got lost on the way

Got home in the dark of the night

Got spanked

But never could | forget those crocuses

~ Never could | tell anybody of those crocuses

. SUMMER NIGHT

To the tip of the vine leaf touched the moon
And hung on through the night
gently swaying to and fro
A summer's night this is
A night of warmth
The vine stretched and twisted
There it is, about to come in |

NO

. The rose has faded

The moon won’t come up
The flower is picked
The seacalmed - 3
The sun won't rise
The seed is scattered
The garden has withered
The sparrow won't come
The stem is broken
The water has frozen
The wind won't blow
The teagarden is closed

The moon is coming up, turbid
The sun is rising, dubious

" The sparrow is coming, hurt

The wind is blowing, reluctant
| don’t believe it
It’s not over




HOCA, BUT
BRING IT BACK
SOON.

IT'S ME, HOCA.
I WANTED TO
BORROW YOUR
GAULDRON.

HAY ELINE Qe '
SAGLIK... -Al kazani Hoca, ama hemen getir.

« Il 7 irscoopToHAVEA ; u AR ;
| Bsetnin;ég(?ﬁﬁ.. Kazanini ddtng : Dy B J . A NEIGHBOUR LIKE YOU j -Hay eline saglik.. lyi ki senin gibi bir komgum var.

THE NEXT DAY. - 1

| LOOK HERE "%
HOCA, MY CAULDRON §§
1 IS A PIOUS CAULDRON. Y Nie A%
Y NEIGHBOUR!.., i i 1 WHOEVER IS THE g
YOUR CAULDRON ) ThIS —t— | FATHER OF THIS POT, == e
GAVE BIRTH! LOOK, —— Ertesi gOn. | WE'LL MARRY THEM - Bana bak Hoca, benim
YOU HAVE A POT §Komsu, komsuu!... Senin kazan dogurdu'y IMMEDIATELY, kazanim namuslu bir kazandir.
Bu tencerenin babasi kimse, derhal
evlendirecediz,

Bak, nurtopu gibi bir tenceren oldu, DR ELSE...
-Nee?... Kazanim mi dodurdu?
TN

oksalkarismam ha/... |

YOU HERIF
CAULDRON, DO
¥YOU ACCEPT THIS
HATUN CAULDRON
AS A WIFE?
ALLRIGHT. AND
YOU, HATUN

GOOD.
THEN | DECLARE YOU
MAN AND WIFE.

BOIL ON
THE SAME FIRE.

~Sen, herif kazan, Bu hatun kazani kariliga kabul ediyor musun?
Peki, ya sen hatun kazan? ~Evet, ediyorum.

.lyi. O zaman ben de sizi karikoca -Ben de.

ilan ediyorum. Bir ateste kaynayin.




Nazan Oner |t e Ender Somisik
Interview with Eie | | Eie ile soylesi
nierview with Eie | | Eie ile soylesi
Efe Aydan is the most talked about basketball Efe Aydan yilin / hakkinda/ en gok konusulan
player of the year. When we decided to find out basketbol oyuncusu. Onun hakkinda daha gok
more about him, we called and asked foran seyler 6grenmeye karar verdigimiz zaman, telefon
appointment. | must admit, | was rather anxious ettik ve bir randevuistedik. Itiraf etmeliyim ki,
about meeting him. We knew how famous he was onunla tanigmaktan biraz telas duydum. Ne kadar

unld oldugunu biliyorduk ve kolay diyalog kurup

and wondered whether he was easy to talk to. .
kuramayacagimizi merak ediyorduk. I




Efe met us at the door, with his wife Belma hanim
and his ten month old daughter, Ece. Now
imagine a man who is towering over you, with all
of his 2 meters and 3 centimeters! It is enough to
_ give an inferiority complex to anyone! But he was
smiling and very friendly, and soon made us feel
very much at home. | asked whether being so tall
did not bother him, and he said “No. Before | was
well - known, when people saw me they used to
exclaim 'look how tall he is!", now they say "look;
it's Efe’.” Efe says that he owes his height to
heredity. His father is, 1,86 m. and his mother
1,72. He says he has a normal diet, (in fact he
loves macaroni but is not choosy, and, as long as
it's no less than 3500 calories, will eat anything
Belma Hanim cooks) and doesn’t think basketball
playing has anything to do with being tall. “It is
because tall people play basketball that people
think basketball makes one grow taller” he says.

Efe was borp in Ankara in 1955. His parents are
both opera singers. In fact, his whole family are
artists. Efe says,although he likes listening to
music, he never liked the opera. It is his opera
singer mother who started him on basketball. The
year they moved from Ankara to |stanbul, Efe was
in tenth grade. That year he grew 15 centimeters
taller. “Six in winter, nine in summer” he says. His
mother took a look at him and brought him to
Galatasaray. At 17, Efe started his basketball
career with Galatasaray.

An ambitious basketball player the young Efe
was,he kept playing through his Lycee years at

Esenis. His grades suffered a little bit, and he never

had enough time to read, very much. Even so, he
won the USS exams and entered the two year
Administrative Sciences of Bogazici
University. Through the university years he kept
up with basketball .His other favorite sport is
swimming. When he doesn’t play basketball, he
swims. He says “If | weren’t a basketball player, |
could have broken records in swimming”. That's
how much he likes it.

In his spare time Efe collects miniature ligour
bottles and stamps, but he does not drink. “l don’t
like the taste” he says, “l could never get used to
it”. Even so he has a big American Bar in his living
room... When he notices me looking at it, he
says “It is for the guests”. Efe does not smoke
either. At one time he used to smoke a lot, he
says, but when he started taking basketball
seriously, he quit smoking.

We asked Efe the secret behind the success of
National Basketball Team. He said that he
thought friendship and understanding between
the members of the team had a lot to do with it.In
order to promote such understanding and
closeness, Efe thinks that members of a team
should camp together for long periods of time,
and get to know each other. “Another factor is”,
he says, “each one of usis agood player inour
own right”.

&)

Efe, esi Belma hanim ve on aylik kizi Ece
ile/birlikte/ bizi kapida karsiladi. Simdi bir adam
dastnin ki iki metre ve i¢ santiminin hepsiyle
beraber size tepeden bakiyor! Herkese agagiik
kompleksi vermeye yeter! Fakat o (Efe)
ghlumsuyordu ve cok canayakindi ve bizi hemen
rahatlatti. Ona bu kadar uzun boylu olmanin onu
rahatsiz edip etmedigini sordum, o “Hayir. Ben
taninmadan (meshur olmadan) insanlar beni
gérince ‘Bak, ne kadar uzun boylu’ diye
konusgurlardi, simdi ‘Bak, Efe’ diyorlar” dedi. Efe,
boyunu'kalitima borglu oldugunu sdylayor.
Babasi 1,86 m., annesi ise 1.72. Normal bir gida
rejimi oldugunu soyldyor (aslinda makarnaya
bayiliyor ama huysuz degil, ve 3500 kaloriden az
olmamak kaydiyla, Belma hanimin pisirdigi her
seyi yiyor) ve basketbol oynamanin boy
uzamastyla ilgisi olmadigim dtgndyor. “Uzun .
boylu insaniar basketbol oynadiklarindan,
insanlar basketbolun boy uzattigini saniyorlar”
diyor.

Efe 1955 yilinda Ankara’da dogdu. Annesi ve
babasi, ikisi de opera sanatgisi. Aslinda batln aile
sanatci . Efe mlzik dinlemeyi sevdigi halde
operayi hi¢ sevmedigini séylayor. Onu basketbola
baglatan, opera sanatcisi annesi. Ankara’dan
Istanbul’a tasindiklarinda Efe onuncu siniftaydi. O
yilin iginde 15 cm boy atti. “Altisi kigin, dokuzu
yazin” diyor. Annesi ona bir bakti ve Galatasaray’a
getirdi. Efe, 17 yaginda basketbol meslegine
Galatasaray’la bagladi.

Hirsh bir basketbol oyuncusu olan geng Efe,
Esenig'teki lise yillar boyunca oynamaya devam
etti. Notlari/ bu nedenle/ biraz zarar gordii ve
pek/kitap/okuyacak zamani olmadi. Yine de, USS
sinavlarini kazandi ve Bogazigi Universitesinin iki
Hmk /On Lisans/ Yoneticilik Okulu’na girdi.

niversite yillari boyunca basketbolu devam
ettirdi. Sevdigi bir bagka spor, yizme. Basketbol
oynamadigi zamanlar yazayor. “Basketbolcu
olmasaydim, yizmede rekorlar kirabilirdim”
diyor. O kadar ¢ok seviyor/ylUzmeyil.

Bos zamanlarinda Efe minyatar igki sigeleri ve pul
biriktiriyor, fakat/kendisi/icki igmiyor. “Tadim
sevmiyorum” diyor, “Hi¢ aligamadim”. Yine de
oturma odasinda biiyik bir Amerikan Bar var.
Baktigimi farkedince “Konuklar igin” diyor. Efe
sigara da icmiyor. Bir zamanlar ¢ok igtigini
soyliyor , ama basketbolu ciddiye almaya
bagladiginda sigaray! birakmis.

Efe’ye Basketbol Milli Takiminin bagarisinin
arkasinda yatan gizin ne oldugunu sorduk. /Efe/
takim Qyeleri arasindaki arkadagligin ve aniayigin/
basari ile/¢ok ilgisi oldugunu disndidgand
soyledi. Bdyle/bir/ anlasmayi ve yakinhgi
saglamak igin takim Qyelerinin uzun
zaman/beraber/ kamp yapmalari ve birbirlerini
anlamalar gerektigini dugtndayor. “Bir bagka
faktor”, diyor, “ her birimiz kendi gapimizda iyi bir
oyuncuyuz.”

T A Ay R T M g T |



Efe, esive kiziile

We asked whether we could not say

the same thing for football and wrestling, and
wondered what he thought about the state these
two sports are in. Efe says that the decline
noticed in wrestling in the last years is due to two
factors. One is that the wrestlers are not trained
from an early age, and second they do not enter
enough contests. “As far as football is concerned,
here the problems are more than one” Efe says,
“Lack of proper play grounds, the poor morale of
the players, and insufficiency of the funds”

Efe says that in comparison they are very well
equipped. They exercise a lot, and within the
schedule of his team, Eczacibagi. He says he
does not exercise on his own, but swims
instead. We asked Iif there was an age limit for
basketball . Efe says “If a player looks after
himself well, he can play up to 35 years of age. |
myself will probably stop playing after two or
three years or when | feel that | am not quite up to
it anymore”. The basketball players whom he
thinks most highly of,are Erman from Besiktas,
Mehmet from Muhafizgiici and Melih from
Eczacibagi. He says he admires American black
basketball players very much. “| have always
envied their gamesmanship and ease” he says. In
Europe he respects Menenghn the most. “Even
though he is no longer young” he says.

Bask_etboi'da sik kullanilan terimier:

savunmasi
jump shot: ziplayarak yapilan atis.
set shot: uzaktan, durarak
(ziplamadan) yapilan atis.

hook shot: cengel atigi

bounce pass: topu yere carptirarak
verilen pas

baseball pass: g6dls hizasindan
verilen pas

overhead pass: bagin (stlnden
verilen pas

zone: alan savunmasi

zone press: baskil alan

man to man: adam adama oyun (bir
oyuncu bir rakipten sorumiu)
fast break: hizli atis (karsi takim
savunmaya gegemeden)
rebound: cembere girmeyen topu
bir oyuncunun almasi

block: rakibin atigini kesmek

tip: cemberden ddnen topa ikinci
kez dokunarak topu sokmak
steps: hatall ylirime

dribbling: top stirme

Reading is also necessary for a sportsman
Bir sporcu igcin okumakdagerekli

Ayni geyleri futbol ve glres igin
sOyleyip sdylemeyecedimizi sorduk ve bu iki
sporun iginde oldugu durum hakkinda ne
digindagand merak ettik. Efe, “son yillarda
glureste farkedilen zayiflama/ ya/iki faktér neden
oluyor” diyor. Birincisi, garesciler kiigik yastan
editilmiyorlar, ve ikincisi, yeterince yarismaya
katiimiyorlar. “Futbola gelince, burada sorunlar
bir'den fazla” diyor, Efe.“Uygun oyun alanlarinin
yoklugu, oyuncularin bozuk moralleri ve fonlann
yetersizligi.”

Efe, kargilastirma ile, kendilerinin ¢ok iyi
donatildiklarini sdyltyor.Cok antrenman yapiyorlar
ve/antrenmanlari/kultbii/olan/Eczacibasi’’nin
programina gére. Kendi basina antrenman
yapmadigini, yerine ylzdiguna séylayor.
Basketbol igin bir yas kisitlamasi olup olmadigini
sorduk. Efe, “Eder oyuncu kendisine iyi bakarsa
35 yagina kadar oynayabilir” diyor. Ben kendim
herhalde iki - (¢ yil sonra, ya da artik zorlandigimi
hissettidim zaman oynamayi birakacagim” diyor.
En ¢ok takdir ettigi basketbol oyunculari,
Besgiktag’tan Erman, Muhafizglicti’nden Mehmet
ve Eczacibagi’ndan Melih. Amerikal siyah
basketbolculara ¢ok hayranlhk duydugunu
soylayor. “Onlarin oyunculuklarini (oyun kurmak)
ve | oyun/ rahathiklarini her zaman
kiskanmigimdir” diyor, Avrupa'da “Artik
yaglanmasina ragmen” dedigi Menenghn, en gok
saygi! duydugu oyuncu.

reverse: topla birlikte yon
degistirme

time out: oyunun durdugu,
(hesaplanmayan) zaman, mola
score board: sayi levhasi

jump ball: hakemin iki oyuncu
arasinda yaptidi atig (oyun
baslarken oldugu gibi)

pivot: kendi etrafinda dénme
guard: savunma oyuncusu
forward: hticum oyuncusu

foul line: ceza atig! gizgisi

coach: antrenor




Sozciili oyunlari
WORD

HARF ZINCIRI

Hazirlayan ve Derleyen:
NEVZAT ERKMEN, MA

New York Universitesi
Pedagoji Bslumu

Asagidaki harf zincirinin icinde kimi sézcikler
sakli. Bu harfleri kullanarak, yanda verilen Tarkge

sozcuklerin Ingilizeelerini bulun. (Hig bir harf
artmayacak.)
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DOGURAN SOZCUKLER
Asagidaki ana s6zcugun harflerini kullanarak 10
Ingilizce sézcik bulun. Her harf yalnizca bir kez
kullanilacaktir.
Ornek: LATE
Coézim: 1. A

2. AT A"

3. EAT \H_/f

4, TEA 2
Ana Sozcik: BREAKFAST : a0
(10 s6zcik bulun) =~ Nz’
1. E@sT & BalR ;.
2: %SE B Y 7. S
3. 8. Rp!;—‘@r
4, T 9. 5
5. s 10, Y

SIHIRLI KARELER (MAGIC SQUARES)
Bos karelere birer harf koyuh ve soldan saga,

yukaridan asagiya ayni Ingilizce sdzctkleri
olusturun. ;
Ornek: Coziim:
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A |TT] E |
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BILESIK SOZCUKLER

Bos karelere, altlarindaki
harfleri yerlestirin ve iki
sOzcukten olusan bir

Ingilizce bilesik sdzcuk bulun.
Bilesik sdzctklerin ortak
harflerini veriyorum.

Ornek: Coziim:
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ARMAGANLI CEVIRi BULMACALAR

Kurallar: A. “Tamimlar” bélimnde Turkgesi Ornek: Tanimda “WHAT” varsa, karelere “NE”
verilen tanimin Ingilizcesini karelere yazin. yazin.
Ornek: Tanimda “ASCI” varsa, karelere “COOK” C. Ayraglar iginde verilen tanimlarin gevrilmesine
yazin. gerek yoktur.
B. “Tanimlar’ bélamande Ingilizcesi verilen Ornek: (Roma rakamlariyla 7) soruluyorsa,
tanimin Turkgesini karelere yazin. karelere “VII” yazin. Basarilar. |
EASY KOLAY | QUITE DIFFICULT = ZORCA
I[l ' 2 3 4
Do Y
9
8 U LS,
n
'ﬁ
4 v,

29 30

I o M

>
T K]0
I SENEE N
e

Soldan Saga 2. (TERSI: Bir nota) Soldan Sada 4. Maden cevheri
1. Asci 3. TERSI: Pembe —— 5. Semsiyeler
$¢ : T d
4. TERSI: Beg 4. (Tesir) 1.1 Gelir misin? 6. (Kalsiyumun
7. TERSI: Ayaktadur! 5. (“Vi” ve “es” okunan 5 bﬁc,?o?tclﬂk simgesi) '
9. What - Ingilizce harfler) ' MORSIL 7.- (Bir nota)
11. Marekkep 6. Giftlik 10. Ylid heast's den, 8. Son
12. Bay - kisaltma 8. Bir- anla harfle basla- 1 (TEhSi' Mazikte b) 12. We look
13. Dur! yan bir sézclkten dnce- 13 Yol 14. Ohm
15. TERSI: Blue 10. TERSI: Yaz ! 16. “Foolish duck” 15. TERSI: Name
17. ginde 12. Yapar : T AT AR
; : anlamina gelen bir s8z £ 5 ;
18. White 14. Bir e 5 ingilizcesindeki
19. Adag_ 16. (Bir dogu ilimiz) - ki s6zcuk sesli harfler)
21. TERSI: Year 19. Anlat! Soyle ! 20. Atoll 18. Béyle. sdyle. dyle
23. TERSI: Biz 20. TERSI: Ver ! 22. TERSI: Kirsal 100 Yt h?ﬁli"c - y
24. (Romen 21. SonunaT gelirse 25. Few bl ®
rakamlariyla 7) sekiz olur 27. Manyak, ¢ilgin, deli 2. Mure
26.: Bdyle, style, dyle 22. Kimi. bazi 28. French o4 (..$"‘,,°f?f " aspy
37. Sarki soyler 25, Igine ko Yukandan Asagiva 26.. (Zirllio'ny%ym'unm
9. Uzun 27. (Kalay elementinin 1. Oyuncak bebekler, simgesi)
30. Ev sl gesi)
simgesi) kuklalar S
Yukandan Asagiya 28. (Soldan saga 26'nin 2. Auto 27. (Manganin
1. Teneke kutular - aynt) 3. Egg simgesi)
- e e ——
Bulmacalarin dogru coziimlerini 1 nisan 1982 tarihine kadar\/wru formlar: ve Caligma Kilavuzu'ndan olusan, Dil - Yay 1.
gonderecek oKuyucularimiz arasinda cekilecek kurada kazanan Asama Ingilizce- Ev Kursu: 20 okuyucumuza, «Cizgili Yayinlars
1 okuyucumuza, ozel cantas: icinde, 12 eilt ders kitabi, 13 adet dan ciltli «Bulmaca - Bilmece-- Oyuns dizisi: 10 okuyucumuza,
ders telaffuz ve diyalog kaseti, Resimli Oxford ingilizee - Titrk - ciltli «Sinava Dogrus takimi armagan edllecektir. Iki kare bul-
ce Sozlitk. 15.000 kelimelik Ingilizce - Tiirkee / Tirkee - tngi- macadan kac tanesini dogru yanitlayabilmisseniz, cekiliste o
izce Sozldk, ara ve kurs bitirme sinavlari, soru formlar ve Ca- kadar sansiniz olacaktir. Bulmacalarin coziimlerini; acik isim.
lisma Kilavuzu'ndan olusan, Dil - Yay Egitim A.8'nin Komple adres veé bgrenci iseniz okulunuzun adi ile birlikte «Bizim Eng-
Ingilizec Ev Kursu: 3 okuyucnmuza, ozel ¢antasi icinde, 5 cilt lish, Cagdag Ya:hnc:l]lk ve Basin Sanayii A.S., Tlrkoeag: Cad
ders kitabi, 5 adet ders telaffuz ve diyalog kaseti, Resimli Ox- 39 - 41, Cagaloglu — ISTANBUL» "
ford Ineilizce - Tiirkce Sozlilk. kurs bitirme ve ara sinaviar: adresine gonderiniz. _J




AYIN MEKTUBU

Dear Yetkililer

| My name is Yener. | made your bulmacas on an
other paper. Because | want to biriktirmek and
ciltlemek your all sayilar. So | didn’t want to
koparmak the bulmaca paper from the Bizim
English dergi. Please kabul edin the answers like
that way. Yener Bozkurt - Ankara

Tesekkiirler, Yener. Bizim English’in
anlatmak istedigini siz birkag satirla
drneklemissiniz. Yabanci dil grenirken ‘kafa
- gz yarmaktan’ cekinmemek gerek.
Arkadasglannizla konusurken ya da yazisirken
de bu yontemi uygulayin, onlarnn size, sizin
onlara dgretebildiginizi gGreceksiniz. Hem,
zorluklanmizi cézmektie size yardime: elacak
degerli dgretmenleriniz de var. llerdeki
sayilanmizda biz de, gelen Ingilizce
mektuplardaki yanhglan diizelterek sizlere
destek olacadiz.

flk sayimzin okuyucuya ulastipi andan itibaren
mektup yagmuru basladi. Ve bédylece , Ingilizce
korkusunu yenmekte kararh pek cok insan, ilk kez
ve sevindirici bir yogunlukta, bag kurmus oldu.
Bundan béyle bu sayfalarda sizlerle birlikte
olacagz. Bazen dgrenecek, bazen dgretecegiz, ama
hep “Bizim" Ingilizcemizle.,. Yazmaktan cekinme-
yin, bildiginiz kadar olsun, yanhglariyla olsun,
Yazin. Sadece sorularmmz degil, iiriinlerinizi,
denemelerinizi de gonderin. O zaman ‘‘Bizim
English’e ictenlikle “‘bizim” diyebileceksiniz.

| took the Bizim English. Thank you for it, We have
an English newspaper in my school. So | gave the
Bizim English to my teacher, she liked it. My
friends who are studying for the newspaper are
writing stories, crosword puzzles from it. | want to
subscribe the Bizim English. But | want to know
how much maoney does it cost? Sincerely. Barkin
Giiner, Icel Anadolu Lisesi 1- B,

Sagol, Barkin. Kiigiiciik yanliglanini daha
sonra diizeltecegiz.

“Bizim English’e”. Derginizi okudum, ¢ok
bedendim. Lise son sinif 6drencisi oldugum halde
derginizde okudugum birgok seyi bilmiyordum.
Simdi bilmedigim seyleri 6greniyorum.
Bulmacalari kagida yazdim, bulmaca sayfasini
kesmedim. Tesekkdlrler. Haci Abdullah Kapili,
Adana.

Dergi sayfalanni kesmek istemeyen
arkadaslarimiz bulmaca ¢éziimierini bir
kagida yazip génderebilirler.

“Bizim English”i 1 Subat'ta saat 14.00’'de
sordugumda birgok bayide tikenmisti. Gergekten
guzel, &gretici bir dergi. Unlemleri de ingilizce
yazsaniz. Fakat amaciniz bunu bir espri olarak
kullanmaksa, birsey diyemem. Serdar Ayyildiz -
Istanbul

Canimiz yanminca “ah” yerine “ouch”
diyorsaniz, ya da sizin camlar “sangir” degil
de “crash” diye kinlhiyorsa, peki. Unutmayin,
bu “Bizim” English. }

Sizi gercekten kutlarim. Derginiz dértdérdiik.
Sayenizde anlayarak Ingilizce bir dergi
okuyabiliyoruz. Bulmacalari kesip te mi yollamak
lazim? Boyle guzel dergi kesilir mi? Bunun igin bir
kagida gizdim. Dergilerinizi ciltlemek istiyorum.
Acaba belli sayilardan sonra cilt kapagi ¢ikartacak
misiniz? Murat Arsan. 50. Tahran Lisesi, 9-C

Size ve mektubu ayn ayn imzalayan 8
arkadasiniza tesekkiirier. Sorulanmz,
benzerleriyle birlikte ve topluca
yanitlayacagiz.

Hergeyden &nce bdylesine sirin ve harika bir dergi
cikardiginiz igin sizleri kutlamak isterim. Ayrica,
biz Ingilizce 83renenlere boylesine bir hizmet
sundugdunuz igin tesekklr eder, yeni ¢ikan
derginize bagarili bir uzun dmdr dilerim. Hikmet
Metiner - Sivas (Ege Un. Isl. Fak. 1. sinif)
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Boylesi bir dergi neden daha énce ¢ikmadi gibi,
size anlamsiz gelebilecek bir soruyu yénelttikten
sonra bu galigmanizdan dolayi hepinizi kutlarim.
Eski kolej, simdiki Anadolu Lisesinde parasiz
yatili olarak okumus bir is¢i gocuguyum, 6zellikle
“tesbih, Babiali Yokusgu” gibi s6zcik ve adlarin
Ingilizcesini bunca yil Ingilizce 6grendigim, hatta
Amerikalilara ait olan ‘Vaseline' s6zctgiiniin nasil
taretildiginin hikayesini bildigim halde bunlar
bilmedigim igin utandim, bu tir eksikliklerimizi
tamamlayacaginiza inaniyorum... Veysel
Cakiroglu - Kayseri ;
Vaseline’'in (petroleum jelly) oykiisiinii
neden gdndermediniz? Birlikte Ggrenirdik.

ingilizce 6grenmeye karsi 6zel bir ilgim var.
Derginizi ¢ok bedendim. Bilin - Bulun késesindeki
bulmacalari zevkle ¢ézdim. Orta 1. sinifa
gidiyorum. Derginizin derslerime de yardimci
olacagina kesinlikle inaniyorum.

Resat Karabiyik - Konya

Bizim English gibi bir dergiyi halkin yararina
sundudunuz icin sizi yurekten kutlar,
basarilarinizin sarekli olmasini dilerim. Mehmet
Ozmen- [.0. Edebiyat Fak. - Istanbul

Bizlere boyle gtizel bir dergi sundugunuz igin ¢gok
cok tesekkdr ederim. Umarim béyle devam
edersiniz. Hamit Karadag- Ankara

Bizim English adli derginizi gok begendim. Benim
bazi bilmedigim kelimeleri dahi bana égretti. Bana
cok yardimci oldu . Ugur Duman - Ankara

Dergiyi cok gok sevdim ve bulmacalari hemen
¢Ozlp bu kagida gegirdim. Kizkardesime
Ingilizceyi sevdirmeye galisirken
bulmacalarinizdan ¢ok faydalanacagim. Mehtap
Yazhik. ODTU Cevre Miih. Hazirhk S.- Ankara

Boyle bir egitici dergi cikarmig oldudunuz igin
candan tesekkdrlerimizi bildiririz. Boyle bir
derginin daha 6nce yayinlanmamis olmasi
toplumumuz agisindan bly ik eksiklikti.
Gordagumiz kadariyla siz bu agigi kapamak gayreti
icerisindesiniz. Birseyler 6grenmeye susamis
toplumun fertleri adina sizleri tekrar kutluyoruz.
Dergimizin (artik bizim dergimiz) daha blyuk bir
toplum kesimine hitap etmesinde sizlere yardimci
olacagimizi ictenlikle belirtir,saygilarimizi
sunariz. Armagan Ozcubukcu - Istanbul

Cikarmis oldugunuz “Bizim English” dergisini
almak igin dort gozle bekledim. Derginizi aldiktan
sonra bilhassa, bag taraftaki kargilikli konugma
boélimuana pratik agisindan ¢ok yararl buldum ki,
bas taraftaki konusma problemi hakikaten Trk
gencleri igin gergek bir sorundur. Mehmet Akkent-
Istanbul.

Dergimiz icin hazirladiginiz bilmeceyi
ayirdik. llerde sizlerden gelecek diger
caligmalarla birlikte sayfalanmizda

degerlendirecediz. :

Piyasaya cikartmis oldugunuz Bizim English gcok
giizel bir dergi. Fakat sizden ricam, Ingilizce
kelimelerin okunusunu nasil 8grenecegiz?
Simdiden many thank you. Yavuz Dodan - Ankara

Uclincti sayfamizi okuyun. “Okuma”
sorununuza ancak kasetle ¢éziim
getirebiliyoruz.

Bizim English’i ilk glin aldim. Béyle bir dergi
cikarttiginizdan dolayi tm mensuplariniza
tegekkarlerimi sunanim. Ingilizceye biraz merak:
olanlarin veya cok iyi Ingilizce bilenlerin bu dergiyi
devamli olarak takip edecekleri kanisindayim. Ben
de az Ingilizce bilgime ragmen, bazi konulan ¢ok
iyi anladim. Yayin hayatinizin devamli olmasini
diler, tekrar tekrar kutlarim. Oduz Dirim - Kocaeli.

Derginizi aldim, ¢ok bedendim, tebrik ve

tesekkurlerimi sunarim. Yalniz , hani bu dergideki

ingilizce kelimelerin telaffuzlari? Hiiseyin Akgiil.
3'iincii sayfayi okuyun. Hakhisimz.

“Bizim English”i cikartmakla bizlere ne derece
yararli oldugunuzu ve sevindirdiginizi
biiemezsiniz. Bunun igin sizlere tesekkiiri borg
bilirim. Dergilerin her sayisini alip ciltletmeyi
dasundyorum. Bu yizden sayfalari istemeye
istemeye kestim. Bundan sonraki yanitlari baska
bir kagida yazip gonderebilir miyim? Ersin
lsgiizar.

Tabii génderebilirsiniz.

Derginiz ¢ok ¢ok glzel, biz okurlariniza béyle bir
dergi sundugunuz icin sizlere tegekkirlerimizi
bildiririz. Meral Batur, likokul Ogretmeni -
Safranbolu.

Ben 19 yasinda ingilizce 6grenmek azminde olan
lise mezunu bir gencim. Herseyden dnce sunu
belirteyim ki derginizi blyUk bir merakla bekledim
ve aldim. Fakat sdyle bir gdzden gegirdikten sonra
hayal kirikhgina ugradim. Uzilerek belirteyim ki
derginiz ingilizce yazilarin turkcesini vermekten
ileri gitmiyor. Mehmet Can

Baska neler gérmek isterdiniz? Yapici

onerilerinizi bekliyoruz.

Boyle glizel bir dergiyi ¢ikardiginiz igin sizleri
candan kutlarim, mikemmel calismalarinizdan
binlerce kiginin pek ¢ok yararlanacagindan emin
oldugumu ve sevincimi belirtirim.

A. Sahin
Sézliik Dogru Cevaplan |
three : eri these : Siz
apples : zplz are . ar
box : baks shirt : fert
come  : kam maps . m=ps
friends : frendz  trees : triz
short ; fort - umbrella . ambrela
| bag : beg handkerchief : hegkertfif
| duster : daster stamp - Bteemp

|
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HOW MANY TIMES HAVE | TOLD

You TO LEARN THIS WELL ...
SEE , YoU TIED YOURSELF

INTO A KNOT AGAIN.

_Sana kag kez soyledim su Isi iyi 83ren diye.

Bak, yine kendini dogimledin.

v, gey ! .
Gak guk... Sevgilim
ufak bir igim var,
anneme gitmem gerek.

7/ AMAN GANGWAY MOTHER,
ITs AN EMERGENCYS

- Ne yapayim annecigim, evde édyle romantik
bir hava var ki, bir tiirlil tuvalete gidemiysrum.




YOU KNOW WHAT,
EFEND] S THEY sAY IT

OF LAUNDRY ALL AT

L -Efendi, biliyor musun,
bir kerede tam )
bes kilo camasgir yikiyormus...

WASHES FIVE KILDGRAMS

e RUZGAR
th Ogretmen, 6grencilerinden
rizgarin tamimini yapmalann:
/ istedi. Arka siralardan birinde

oturan bir 6Grenci derhal parmak
kaldirds.

- Ruizgar, bei... yecek vakti
olmayan havadir,6dretmenim!

WIND

The teacher asked her studenis
to give the definition of wind.
A student who was sitting at
one of the desks at the back,
raised his finger.

- Wind is air which has no time
to wait, teacher !

GEREKSIz

Adam arabasinin igiklarini yakmadan
strtyordu. Gok gegmeden bir trafik

polisi onu durdurdu.

- Gecenin bu saatinde neden isiklariniz
yakmiyorsunuz?

Adam gaida. :
- Benim icin farketmez, memur bey. Cunk
nasil olsa g6zllksiz gdremiyorum.

UNNECESSARY

The man was driving without his car

lights on. Before long, a traffic policeman
stopped him. '
-Why don’t you put your lights on at

this hour of night?

The man laughed.

- It’s one to me, officer, Because,

without my glasses, | cannot see anyway.

W FORGIVE ME CETIN ABI
T COLLDN'T MAKE THIS
ISSLE . WHEN 1S THE

WONDER YoU
A" EUFFOCATING ,
KARCIGIM . EVEN YOUIR

NECKLACE 1S TOD TIGHT,
IT's HI6H TIME YOU GO
ON A DIET.

;

Artik kolyen bile dar gelivor. it
Rejim yapmakta geg bile kaldin, ™=

ARE YOU SICK OR
SOMETHING? THIS IS
STILL THE. SECOND




VERY HEALTHY !

Hgﬂdy?ﬂm HiNGLRY.., The man was almost dying. His relatives
N THE MAN WHO's thought there was no more hope. The
5{;—';?%%{3 ;’eEBRE g;fALGVE doctors they called,examined him thoroughly
DOMESTIC CAR/. HE and started talking amongst themselves. The
SHOULP HAVE BEEN HIT first doctor said “l think his heart is very

AJ[IE_EAST BY A healthy”. The second doctor said “I think his

EOLRESEES%ER _ ; liver is very healthy, too”. When the third

doctor said “l think his nervous system is
very healthy and will last a long time”, the
poor patient could not hold himself any
longer: “Gentlemen, why don’t you say that |
am dying very healthy!”

SAPASAGLAM !

Adam neredeyse 8liyordu. Akrabalan artik
iimit kalmadigini distntyorlardi. Cagirdikla-
ri doktorlar onu bagtanasagd muayene ettiler
ve aralarinda konusmaya basladilar.
Birinci doktor, “Bana kalirsa kalbi sapasag-
lam” dedi. Ikinci doktor, “Bana kalirsa
karacigeri de sapasaglam” dedi. Ugunci
doktor (da) “Bana kalirsa sinir sistemi
- Uho 0ho !.... Hanglr hangdr!.. Benim sevgilim olacak adam hig bdyle bir yerli sapasaglam ve uzun zaman ctayanacakhr”
arabayla ezilir mil.. Hig olmazsa bir Mersedes, ya da Rols Roys'a ezilseydi!.. deyince. zavalll hasta aﬂlk kendisinl tulama-
di: “Beyler, neden sapasaglam &ldagimu
sdylemiyorsunuz?

WE WERE
f GOING TOMEET AT
THE iPUGLARI PAGE,
BUT | KEEP ON COMING
UP AT WRONG PLACES/

sfakﬂll.)ql'$ﬂﬂv 6f6r'mrza ES‘T‘ QUELE JOUR&; [v]-% Ll,'Uv

rON3i2Cols, oz

s
P
—
e
-Biz lpug lan sayfasinda bulugacaktik, >
ama ben hep yanlig yere gikiyorum
SOZCUK OYUNLARI YANITLARI
Harf Zinciri: Doguran Soézcikler: Bilesik Sozcikler:
CAMEL 1o A 6. EAT Tﬂj 3. [F]
MEAT 2 AT 7. FAT 1. &
APRIL 3. ARE 8. SEA . A |G[R|A[N|D]
YEAR 4. ASK 9. TAKE [BJu[s]I[N[E[S]S! T
5. BASKET 10. TEA H
N] E
siHIRLI [mTalr] [YTE]S] [FT1IN]E [M[1]D] kil
KARELER [A|RI|E E|Y|E I|D|E|A G
— 4,
P[E[N] [S|E[E] [N]E[A|R H] 0]
E[A[RIN 2. 7] [K[EIE|PIE|R]




KENDINIZI SINAYIN

Iste size, Ingilizce bilginizi sinayabileceginiz bir test. Bu tiir testlere Ingilizce’de
multiple Choice (Cesitli Secenek) testleri derler, Amag, benzer yanitlarin ~rasindan

dogrusunu secerek, Sgrencininbildiklerinin ne denli tutarh oldugunu

sap maktir,

Asagidaki test, Basic English (Temel Ingilizce) asamasindaki &grencilerin cevay vabile-

cegi bir testtir. Bu sorulari cevaplayip adresimize génderdiginizde, sizlere Ingilizce
bilginizin derecesi hakkinda bilgi verebiliriz.

Ciimlede bos birakilan yerler icin, asagidaki kelimelerden en uygun olanini seciniz:

e W oevnsinsnnninsss any money. 8. She ........... milk every evening.
A)had B)have C)didn’t have D) didn’t had A)doesn'thas B)has C)don’thave D) has notvery
2. Shehad.......... milk. 9 We i dinner in the evening.
Alany B)no C)many D)not A) have not a ‘B) don’t have
C) have a D) didn‘thad. ..
3. Theydidn't have................ ’ ' N
A) books B) no matches C)anypens D) any apple 10. Please give .......ococev © B 5o
A) to me the pen B) the pen me
4. Did YOU 1ovveuerereeeneons ; C) the pen to me D) me to the pen
A) had a cigarette B) have cigarettes i
. : 11. Wiite .......... from London.
C) have any cigarettes D) have cigarette A) a letter her B) his a letter C) a letter to her
i e e they have any money 3 D) aletter to his
A)Had B)Didnot C)Did D) Haven't ; 7 the penout of the box, please.
A)Put  B)Putnot C)Take D)Don'tput
6. His wife ............. shoes. )
A) hadn't B)didn'thave any C) had not D)didn'thad 13, trrseeesaranens ANy coffee.
A)Drink  B) Drink not  C) Pleasedrink D) Don’t drink
7 /0] | S tea in the morning.
A) have not a B) don't have C) didn't had 14. Don't......... to her brother.
D) hadn’ta A)give B)take C)takethisones D) give this
;" ---------------------------------------------------------------- >€
1
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15. Please put.............. 28. Thedogran .......ovvass table.
A)backit B)back C)itback D)backthem A)at B)from C)aroundthe D) between the
29. lgave yourbook ...........oeeunees.
16. They went........... school yesterday. i to hi i ;
M Biftom Oat Dife A)his  B)tohis C)him D) tohim
30. She has taken her watch ..............
17. They came to us ........... dinner yesterday. A)her B)tohim C)tohis D) hers
A)to B)at C)on D)for
31. They_f have brought ..... cerseeserieens '
18. 1 have putthem ........... my bag A)histome B)mehis C)herme D)ittoher
AJto Bonto Cloff .D)into 32. She has shown ........... everything.
A)his  B)our C)their D)them
19. They have broughtit............. Cairo.
A)tothe B)in C)frem D) than 33. Shehas.............. it tomorrow.
A)bring B)bringto C)tobring D) brought
20. They are stronger ............. horses.
A W e have to help her.
Ajfrom: Bloutof Cithan . DJoft Aldont B)don'tany C)donever D)didn'tany
21. The water comes down ............. the pipe. 35. Did she e 2
! A reeeesnesneass give it back ?
A)from B)into C)through D)than A)hadto B) have C)hasto D)haveto
22. lcan'ttakeit............. the box. 36. When .....ccvoenvnen go there ?
Alto B)into _C)from D) outof A)does hehave  B) does he has to
C) does he have to D) has he to
23. Youcanrun.............. the street now.
A)an B) across C)from D) of 37. When .. payit?
A)havelto B)lhaveto C)dolhave D)dolhaveto
24, The caris ............. the garage.
A)out B)insideof C)inside D) outof 38. What ..............the men have to do today ?
A)does B)do C)doesnot D)doesn’t
25. They walked ............. the room.
Alonto Blin Q)inside D)into 39 WRY ovsvnsinrins sell your car?
A) did you had to B) did you have
26. We couldn't take the table ................. this door. C) did you have to D) didn’t you have
A)lthan B)from C)loutof D)through
40. When .........ceune. payit?
27. The man is standing ............ the two women. A) did he had B) did he had to
A)among B)nearof C)between D) off the C) did he has D) did he have to
KUPON g

@

Bizim English Yaz: lsleri
Miidiirliigiine
Tiirkocag Cad: 39/41
Cagaloglu / Istanbul
Tel. 27 2590 - 2097 03

Gonderdigim test sonuglarimin degerlendirilip, adresime gdnderil-
mesini rica ederim.
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SERVICES - HIZMETLER

bread factory

A bread factory (1)is different from a bakery in that here bread is made automatically. First the flour is
sifted/ elenir by the automatic- sifters/ otomatik elekler (2)and from there it is taken to dough/
hamur cauldrons/ kazanlan (3) where it is mixed with water and yeast/ maya and left to rise/
kabarmak and when the dough is ready, it is cut, weighed and shaped (4} From this stage, the
unbaked/ pismemisbread goes into the oven / firin Baked breads move on conveyor belts (5)from
where they are taken into containers/ ambalaj (6)and sent to the retailers/ perakende saticilar. In a
bread factory everything is automatic and no hands touch the dough during the|process/ islem

18
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SERVICES - HIZMETLER

book-store

This is a book - store(1). 1t is a very big book-store. In the window (2) books and magazines in
different languages are exhibited/ sergilenir. People watch the display windows (3) for a new book or
the last issue/ son say of their favorite magazine. Just like a library, in a book store, printed-material
is classified in accordance with the kind of book or the magazine it is. Here is the magazine stand (4).
There are magazines in English, German and Turkish. On the children’s book shelves, we find books
for different ages. Some are for the younger children (5), others for the teen-agers (6). The bookstore
is full of all kinds of books (7). Itis fun to glimpse/ g6z atmak through them. :
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SERVICES - HIZMETLER
bus-terminal

" In the picture, you see a bus-terminal (1). A bus terminal is from where busses carry passenger to
different destinations/ gidilecek yer. In a bus terminal there are the offices (2) of many different
bussing-lines. A traveller/ yoleu, buys his ticket from one of these offices. The bus companies offer
baggage (3) services and provide  resting rooms (4). Some, like the one in the picture, have
left-luggage office / emanet biirosu, for the customers to leave their baggages. Bus companies also
offer cargo/ karge services like the airlines.
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SERVICES - HIZMETLER
gas- station

A gas station (1) is a place for the sale of gasoline, oil and services for the motor vehicles. A gasoline
pump/ benzin pompas: (2) is designed to serve two automobiles simultaneously . The hoses (3) you
see hanging on both sides are attached/badlidirlar to gas pistols/benzin tabancalar: (4) which are
used to fill the tanks. In a gas station one can also measure up / dicer (5) the tire pressure and
pump air into the tires (6) . Bigger gas stations like this one have automatic car washes (7) . As the
automobile passes through, it is powerfully sprayed with water while the big revolving brushes (8)
clean out the dirt. The automobile then goes through a huge/ kocaman drier / kurutucu (9) which
blows / iifiiriir hot air to dry the car. Gas stations also give tire repair services (10).
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SERVICES - HIZMETLER
notions - shop

These colorful articles are called notions/ tuhafiye (1) . They are used in tailoring and are seld in
notions- shops / tuhafiyeci. Zippers (2) come in different sizes and colors. Some are metal,
others are plastic. Buttons (3) of every size and color are available/ bulunabilir . Some are dressy/
abiye, and others are plane/ sade mostly used for sporting type of clothes. Thread (4) is the most
important necessity in sawing/ dikis dikmek . Thread can be made of cotton/ pamuk , silk/ ipek , or
even nylon/ naylon . They are wound on spools /makara, in different lengths. Notions - shops also
carry/ bulundurur  lining - material/ astar (5) and embroidery thread/is ipligi (6) , hooks / kanca,
snap- fasteners /gitgit, pins/ toplu igne and needles/ dikis ifnesi . As you see in the pictures this
naotions-shop also has wool yarn(7) and knitting - needles /drgil sisleri .
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SERVICES - HIZMETLER
restaurant

A restaurant is a place where meals / yemek (as) can be bought and eaten. Some restaurants - like
the one you see in the picture- (1) are self-service restaurants. Here the customer/ miisieri is not
served by a waiter, but he serves himself. He takes a tray (2) from the stack (2) , and points out(4)
his order. He fills his tray with different dishes, salad and dessert/tatl . He takes his knife, fork,
Spoon, water glass/ su bardagi and a bottle of water as well. Then he pushes his tray over the
counter/tezgah to the cash register (5) where his bill/ hesap is calculated/ hesaplanir . He pays for
his meal and takes it to a table. When the customer is through with eating , the restaurant personnel
cleans-up after him and prepares the table for the new-comers/yeni gelenler ,
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SERVICES - HIZMETLER

super - market

A super market/ bilyilk madaza (veya, gida pazar) (1) is essentially a modern/ gagdag grocery shop,
where, just like a self- service restaurant, customers serve themselves. The super-market you see in
the picture has two main doors, one of which is the entrance/ girig, and the other is the exit /giig. At
the entrance there is a turn stile (2) next to which wire baskets/ tel sepetier and carriages/ arabalar
(3) are lined / siralidir. The customers use these as they walk along the stacks/ rafiar (4), shopping.
The grocery items are placed according/ uygun olarak to their kind. The household cleaners / ey
temizleyicileri (5) occupy one corner. Here there are the laundry-detergents (6), liquid detergents (7),
and creamed detergents (8) for dish washing as well as soaps (9), floor-waxes / yer cilalari (10),
insecticide atomizers / hasarat dldiiriicii spreyler (11), laundry- whiteners/ gamasir sulari (12),
laundry-softeners / camasir yumusaticilari (13) and other toiletries, In the canned goods/ konserve
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yiyecekler section, we find tomato paste (14), canned vegetables (15), jams and compotes/
kompostolar . Dry goods like different kinds of macaroni (16) , noodles (17), red (18) and greené1g)
lentils, chick peas(20) , dry beans(21) , flour(22) , sugar(23) , semolina /irmik (24) , bulgur and the
like. Ligour stacks hclu raflari (25) are at the end uf the store. Here are the wine (26) , brandy (27),
gin (28) , vodka (29) , raki and liqueurs / likiirler (30). In delicatessen section tnere are sausages
(31), cold - cuts /salam vb. soguk etler (32) , special cheeses and other delicacies. Milk(33) , butter
{34} mustard/hardal (35) , yogurt, margarine (36) and processed - cheese / eritme peyniri (37) are
displayed on the way out. The customer who fills his basket or the carriages walks up to the cash
register/yazar-kasa (38) Here is where the cashier girl(39) rings-up/hesap yapar (kasanin sesinden
tiiretiimis bir deyim) and accepts payment.
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TOILETRIES - TUVALET MALZEMESI

Toiletries are articles used in the process of grooming / bakim. siislenme one’s self. In the pictures
you see above are some of the toilet articles. An all- purpose skin- cream/ cilt kremi (1) for the entire
/hiitiin family is the one which protects and cares for the skin. This kind of cream is used for the face,
hands, arms, elbows, knees and even the legs. Some creams are different; they are special purpose/
iizel amagh creams like the one you see here (2). This one is a special double action / cift etkili hand
cream/ e! kremi for both protection and care. It is used before and after work. Eau de Cologne
(French) is a perfumed toilet water (3) made  of alcohol and aromatic oils which in this case is
lemon. This cologne is widely used as a refreshener/ ferahlatici. A deodorant (4) is a toilet article
which has the powers of destroying or counteracting / etki azaltici odors (smells). Like this one in the
picture most of them are perfumed and sometimes used in place of perfume: Disposable paper
handkerchiefs (5) are made of very thin, cotton - soft, creped tissue paper. They come in pocket size
packages, either plain or menthol, and are used instead of non- hygienic/ sadliksiz, old fashioned/
modasi gecmis fabric handkerchiefs.




FOOD - BESIN

fish

The fish-monger is a man who sells fish. He is different from a fisherman who only catches fish. The
fish shop (1) which you see in the picture above has a wide variety of fish. Shrimp/ karides (2),
gurnard/ kirlangig (3), striped goat fish/ tekir (4), turbot/ kalkan (5), blue-~ fish/ lifer veya ginekop
(6), and anchovies/ hamsi (7). There is also mackerel/ uskumru, horse- mackerel /istavrit, bonito/
palamut, goby/ kaya baligi, swordfish/ kilig balifi and tuna fish/ ton balifi in Turkish waters, but
because they are not in season /mevsim digi, you do not find them in these pictures. Besides fish, we

also eat mussels/ midye (8), crab/ pavurya, lobster/ istakoz, oyster/ istiridye and shell / tarak.
These shelled sea animals are called *‘sea food'".
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VOCATIONS - MESLEKLER

barber

This is a barber-shop. In English a barber (1) is a person who cuts mens’ hair and shaves his beard
(2). Ladies do not have barbers because they have no barbs (the French word for beard/ sakal). They
have hair- dressers/ kadin berberleri. A barber's tools of trade/ is gerecleri are the comb (3),
scissors (4), brush (5), razor or shaving blade (6), and of course the towel (7). Barbers also use
soap/ sabun or shaving cream/ trag kremi and shampoo (8). Some barbers - like this cne in the
picture- have hair-driers (9). They wash their customers’ / milsterilerinin hair (10) in the basin (11)
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FOOD-BESIN

butcher

A butcher is a meat-specialist / et uzmani (1). He makes different cuts of meat from the slaughtered/
kBSllfms animals. Butchers buy meat from the slaughter- houses/ mezbaha where they go throu_gh
veterinary control. In the picture you see a butcher’s open-freezer (2). In the freezer they exhibit/
serailerler beef (3) and mutton (4) pieces. From this meat butchers make mince - meat / kyma,
chops/ pirzola, meat cubes / kugbagi and steaks/ biftek. Some butchers -like this one- also serl the
internals/ Sakﬁ_lal of the animals. The internals are the liver/ karaciger (5), heart (6), lungs/ akciger
(7) and tripe / iskembe, kidneys/ biibrek, sweetbreads/ kog yumurtasi and trotters /paga-




VOCATIONS - MESLEKLER

quilt making

Erol Bey is a quilt maker/ yorganci (1). He is one of the last represantatives/ temsilci of an ancient
art/ eski bir sanat. He makes both cotton and wool quilts. The beautiful designes/ desenler on the
quilts are needle work/ igne isi (2). The designs have different names, like kapitone / capitonner
(French) (3), edrili baklava / slanted diamond (eskenar dortgen - ayni zamanda - pirianta) (4),
zikzak/ zig-zag (5), sahane parke/ magnificent parquet (French) (6), isiemeli/ embroidered (7),
kugulu/ swanny (8). And, are mostly made of saten/ saten cloth. There are single/ tek kisilik quilts.
All of them are made to order/ siparis iizering. There are almost no ready- made/ hazir quilts, but the
blankets/ battaniyeler and the sheets / gargaflar are not made by hand/ el igi anymore.
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VOCATIONS - MESLEKLER

Shoe - shine shop

This is a shoe - shine shop. The people who work in this shop, shine and repair/ onarir shoes. The
man in the picturé is shining boots (1). They are ladies’ boots with high heels / topuk (2). They are
fashionable/ modaya uygunboots made of soft brown leather/ deri There are also suede / stiet boots.
The shoes ‘and the boots have hard soles / taban (3) and sometimes they are lined/
astarhwith fur- like/ kiirk benzerimaterial / malzeme. In shining shoes we use shoe polish (4), soft
velvet (5)and a brush (6). Shoe polish comes in different colors like black, brown and neutral/
renksiz. Neutral is used for shining only, others give color to the leather. When shining shoes we are
careful not to color the shoe - laces / ayakkabi bafjior the socks. (7). When a shoe or a boot is very
bright, it is called a*‘spit and shine'' boot.
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ACEG ANGLO - CONTINENTAL EDUCATIONAL GROUP

Anglo- Continental Educational Group, kisa adiyla, ACEG, Ingiltere’de ingiliz dili egitimi yapan 16 tzel
okul ve merkezin bir araya gelmesiyle kurulmug bir egitim birligidir.

ACEG, ogrencilerin seyahat, konaklama, yiyecek ve saghk sorunlarini da goziimleyerek, tim
dikkatlerin kesintisiz ve yogun bir bigimde dgretim iizerinde toplanmasim sagliyabilmektedir. _
ACEG haftada 15 ild 40 saat arasinda degigen ve dedisik seviyeleri iceren 45°i agkin kurs
sunmaktadir. Bu kurslar 8 yagindan biiyiik dgrenciler ile sanayici, is adami, teknik personel, deviet
memurlari, bankacilar ve ingilizce Ggretmenlering,Cambridge Universitesi ingiliz Dili Sertifikas: almak
isteyenlere diniik, spesifik kurslardir.

Yaz dinemini kapsayan tatil kurslari ve 8-18 yas grubu icin ingilizce editiminin yanisira spor ve
edlence imkénlari da saglanmaktadir.

ACEG ’le ilgilenecedini umdugumuz sizlerin, daha genis bilgi icin asadida belirtilen telefon numaralan
veya adresle temasa gecmenizi dileriz.

PK. 84, Sisli - Istanbul  Tel: 46 93 31 - 48 55 86
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BUTCENIZE VE BILGI SEVIYENIZE GORE
6 AYRI KURS IMKANI SAGLAR

1- BASIC ENGLISH: Hic Ingilizce bilmeyenler igin, temel
ingilizce mahiyetinde hazirlanmis olan baslangi¢ kursu.
ilkokulu bitiren herkes tarafindan rahatlikla izlenebilecek
olan bir kurstur. Toplam 1250 kelimelik vokabtiler haznesi
olan bu asamada temel ingilizce grameri Ggretilmekte ve
dgrencilerin Ingiliz dilinin esasini kavramalarini saglamak-
tadir.

Ozel Cantasi Iginde: 5 cilt ders kitabi, 6 adet ders telaffuz
ve dialog kaseti, Resimli Oxford Ingilizce - Tiirkge sozliik,
5 derste bir uygulanan ara sinavlan, Kurs bitirme sinavi,
soru formlan ve Calisma kilavuzu. Pesin:  6.950 TL.

| 2- INTERMEDIATE ENGLISH: Ik kursu bitirenler veya
ingilizce bilgisi orta diizeyde olanlar icin hazirlanmis
Gramer inceliklerini dgreten bu kurs Ingiliz dilinin temel
yapisint gretmeye yoneliktir. Bu kursu bitirenlerin, kelime
hazmeleri disinda, ingilizceyi konusmak igin eksik bilgileri
kalmiyacaktir.

Ozel Cantasi Iginde: 4 Cilt ders kitabi, 4 adet kaset, sozliik,
Ara sinavlar, bitirme sinavi, soru formlan ve caligma
kilavuzu. Pesin : 5.950 TL.

3. ADVANCED ENGLISH: Gramerin tiimiinlin eksiksiz
ogreniminden sonraki bu asama konusturmaya yonelik,
Szellikle durum- sbylesi asamast olarak nitelendirilen bir
kurstur. Belirli bir Ingilizce bilgisi olan, 6rnegin, Lise
mezunu ve Ingilizce dersleri c¢ok iyi olanlar icin, bir
ilerleme kursu olarak kullanilabilir. Kursun bu bélimiinii
bitirenler, Ingilizceyi iyi bir sekilde konusur duruma
gelirler.

Ozel cantasi iginde: 3 cilt ders kitabi, 3 adet ders telaffuz
ve dialog kaseti, 15.000 kelimelik Ingiiizce - Tiirkge /
Tiirkce - Ingilizce sozliik, soru formlan ve calisma
kilavuzu. Pesin : 4.950 TL.

4. BASIC +INTERMEDIATE ENGLISH: Hi¢ bilmeyenlere,

6- COMPLETE ENGLISH COURSE (BASICH+ INTERMEDIATE
+ ADVANCED): Hic Ingilizce bilmeyenleri bir yil icinde
ingilizce konusur seviyeye ulastirmayr amaglayan komple
kurs. 3500 kelimelik bir vokabiiler haznesi ve Tngilizcenin
tiim gramer yapisi ile Ingiliz dilinin temel yapisini 6gretip,
miikemmel bir sekilde Ingilizce konusur duruma getirir.
Ozel cantas: icinde: 12cilt ders kitabi, 13 adet ders telaffuz
ve dialog kaseti, Resimli Oxford Ingilizce - Tiirkge Sozliik,
15000 kelimelik ingilizce- Tiirkce / Tiirkce - Ingilizce
Sozlitk, ara vekurs bitirme sinavlan, soru formlan ve
calisma kilavuzu.
Pesin : 14.950 TL. 9 ay vadeli: 17.950 TL.

(3.550 pesin, ayda: 1.600)

A- KASETSIZ KOMPLE KURS: Ozel Cantasi icinde, 12 cilt
ders kitabi, Resimli Oxford Ingilizce - Tiirkge sozliik, 15000
kelimelik Ingilizce - Tiirkce / Tiirkce- Ingilizce Sozliik, Ara
ve kurs bitirme sinavlari, soru formlan ve ¢alisma kilavuzu.
FIYATI: 6.950 TL.

B- TELETRANS KASET CALAR: Kaset calarimiz yoksa veya
evdekini kullanmak istemiyorsamiz. Dil- Yay ogrencileri
icin ozel olarak hazirlanus 1 yil garantili, pilli, elektrikli.
FIYATI: 4. 950 TL. ;

C- AYARKI KULAKLIK: Dil - Yay Ogrencileri icin ozel
hazirlanmus, her teyp’e uyarlanabilen kulakhk. Ozellikle
ders calisirken kimseyi rahatsiz etmek istemeyip, kimse-
nin de sizi rahatsiz etmesini istemiyorsamz.

FIYATI: 2.950 TL.

DIKKAT: Vadeli satislar sadece Istanbul’da oturanlar igin
gegerlidir

Ingilizcenin tiim gramer yap;sm}: dgretmek ve dilin
inceliklerini kavratmak amaciyla hazirlanmistir. Toplam i,
2500 kelimelik bir dil hazneiine ulastirir, §Bu ku}szIarl D“_-' YAY EG_ITIM A.$. MUDURLUGUNE
tamamlayanlar konusma asamasina ulasirlar Abide-i Hiirriyet Cad. 183/5 §ISLI- IST.
Ozel cantasi icin: 9 cilt ders kitabi, 10 adet ders telaffuz - Tel. : 46 93 31 - 48 55 86
dialog kaseti, Resimli Oxford Ingilizce - Tiirkge sozliik, ara -
ve kurs bitirme sinavlan, soru formlan ve c¢alisma Adim Soyadim: ... Tel.: oo
kll‘il\-"l.IZU. Pesin . 10.950 TL. ﬁay vac'eli: 11.950 TL. AdrESIm: ........................................ e s “
(2.350 pesin, ayda:1.600) Asagida isaretledigim ........... TL. Bedelli kurs
5. INTERMEDIATE +ADVANCED ENGLISH: Ingilizce | | malzemelerini Yukandaki adresime pesin Gdemeli
bilgileri orta diizeyde olup, bastan baslamak istemiyenler olarak gindermenizi rica ederim. ....... [aven 198.....
icin hazirlanmistir. Gramer inceliklerini, Ingiliz dilinin Imza
temel vapisini Dgrettikten sonra, konusmaya wonelik;, | F 00 0 R s R p et s de e}
ozellikle "durum-séylesi asamasina getirir. Bu kurslari ; ,
bitirenler 3500 sézciikliik bir Ingilizce bilgisiyle miikemmel 1- Basic E“B_I'Sh L rsrereeviessessisessees {2
konusacak duruma gelirler. 2- Intermediate EI:IgllSh ........................ |
Ozel Cantas: iginde: 7 cilt ders kitabi,7 adet ders telaffuz 3-Advanced English ~ ~ ... (o)
ve dialog kaseti, 15.000 kelimelik Ingilizce -Tiirkge 4- Basic + l_ntermed:aie ------------------------ (4
Tiirkge- Ingilizce sozliik, ara ve kurs bitirme sinavlar soru 5- Intermediate + Advanced ......................... (£53)
formlan ve cahisma kilavuzu. 6- Compl?te EnglishiCourse ..o il oo, .2}
Pesin : 8.950 TL. 6 ay vadeli: 9.950 TL. e KKO'“P:‘EKI“VS ------------------------- E }
: L - Teletrans Kaset Calar * ...oociiiiiiiiiiininnnns
(=450 pesin, aydac 250) CoAvarii KulaRh ke s s oe v e M)
“\ N o




Not: Ayrintih bilgi igin, arka - ig kapaga bakimz. |




